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Předmluva

Označování masa, masných výrobků a masných polotovarů

Všechny potraviny určené k dodání konečnému spotřebiteli nebo do provozoven stravova-
cích služeb musí být doprovázeny informacemi o potravinách (čl. 6, nařízení č. 1169/2011). 
Poskytování informací o potravinách představuje základ, který umožní spotřebiteli informo-
vaný výběr potravin a následně jejich bezpečné použití s ohledem na hlediska:

•	zdravotní
•	hospodářská
•	environmentální
•	sociální
•	etická.

Informovaný výběr potravin vychází z údajů o složení potraviny, o podmínkách uchování 
potraviny a její trvanlivosti (údržnosti), bezpečného použití i výživových vlastností. Důležitá 
je rovněž informace umožňující zjistit totožnost každé konkrétní potraviny. Cílem poskyto-
vání informací o potravinách je také dosažení volného pohybu legálně vyráběných a na trh 
uváděných potravin v rámci EU.

Za informace o potravině odpovídá provozovatel potravinářského podniku (PPP), pod jehož 
jménem nebo obchodním názvem je potravina uváděna na trh (čl. 8, nařízení č. 1169/2011). 
PPP zajistí, aby v  podnicích, které řídí, splňovaly potraviny požadavky právních předpisů 
o poskytování informací o potravinách a příslušných vnitrostátních předpisů týkajících se 
jejich činnosti. PPP rovněž kontrolují plnění těchto požadavků.

Tyto výše uvedené podmínky o poskytování informací o potravinách se týkají také masa 
a masných výrobků. Cílem předkládané publikace je popsat přehlednou formou zásady po-
skytování informací spotřebitelům při výběru masa a  masných výrobků, jak je vymezuje 
evropské i  české potravinové právo. Publikace je určená PPP na  úseku zpracování masa, 
velkoobchodního i  maloobchodního prodeje potravin, pracovníkům kontrolních orgánů, 
studentům středních a vysokých škol, stejně jako i zájemcům z řad spotřebitelů. Vznik pub-
likace inicioval Český svaz zpracovatelů masa.

V Brně 13. března 2021

MVDr. Petra Mačáková, Ph.D.
doc. MVDr. Josef Kameník, CSc., MBA
Veterinární univerzita Brno
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Právní předpisy upravující označování masa
•	nařízení Evropského Parlamentu a  Rady (EU) č. 1169/2011 o  poskytování informa-

cí o potravinách spotřebitelům, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1924/2006 a  (ES) č. 1925/2006 a  o  zrušení směrnice Komise 87/250/EHS, směrni-
ce Rady 90/496/EHS, směrnice Komise 1999/10/ES, směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2000/13/ES, směrnic Komise 2002/67/ES a 2008/5/ES a nařízení Komise (ES) 
č. 608/2004

•	nařízení Komise (EU) č. 1337/2013, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Ev-
ropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011, pokud jde o uvádění země původu nebo 
místa provenience u čerstvého, chlazeného a zmrazeného vepřového, skopového, kozího 
a drůbežího masa

•	nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, kterým se stanoví společ-
ná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, 
(EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007

•	nařízení Komise (ES) č. 543/2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady 
(ES) č. 1234/2007, pokud jde o obchodní normy pro drůbeží maso

•	nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1760/2000 o systému identifikace a evi-
dence skotu, o označování hovězího masa a výrobků z hovězího masa a o zrušení naří-
zení Rady (ES) č. 820/97

•	nařízení Komise (ES) č. 1825/2000, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Ev-
ropského parlamentu a Rady (ES) č. 1760/2000, pokud jde o označování hovězího masa 
a výrobků z hovězího masa

•	nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004, kterým se stanoví zvláštní hy-
gienická pravidla pro potraviny živočišného původu

•	nařízení Komise (ES) č. 2073/2005 o mikrobiologických kritériích pro potraviny
•	nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 o hygieně potravin
•	nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 o úředních kontrolách a jiných 

úředních činnostech prováděných s  cílem zajistit uplatňování potravinového a  krmi-
vového práva a  pravidel týkajících se zdraví zvířat a  dobrých životních podmínek zví-
řat, zdraví rostlin a přípravků na ochranu rostlin, o změně nařízení Evropského parla-
mentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, 
(EU) č. 1151/2012, (EU) č. 652/2014, (EU) 2016/429 a  (EU) 2016/2031, nařízení Rady 
(ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a směrnic Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 
2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, směrnic Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 
91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutí Rady 92/438/EHS (naříze-
ní o úředních kontrolách) 

•	zákon č. 110/1997 Sb. o potravinách a tabákových výrobcích a o změně a doplnění sou-
visejících zákonů

•	vyhláška č. 417/2016 Sb. o některých způsobech označování potravin
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•	vyhláška č. 69/2016 Sb. o  požadavcích na  maso, masné výrobky, produkty rybolovu 
a akvakultury a výrobky z nich, vejce a výrobky z nich 

•	vyhláška č. 366/2005 Sb. o požadavcích vztahujících se na některé zmrazené potraviny
•	vyhláška č. 54/2004 Sb. o potravinách určených pro zvláštní výživu 
•	nařízení Rady (ES) č. 834/2007 o ekologické produkci a označování ekologických pro-

duktů a o zrušení nařízení (EHS) č. 2092/91
•	nařízení Komise (ES) Č. 889/2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady 

(ES) č. 834/2007 o ekologické produkci a označování ekologických produktů, pokud jde 
o ekologickou produkci, označování a kontrolu 

•	zákon č. 242/2000 Sb. o ekologickém zemědělství
•	vyhláška č. 16/2006 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona o ekologickém 

zemědělství
•	nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 609/2013 o potravinách určených pro 

kojence a malé děti, potravinách pro zvláštní lékařské účely a náhradě celodenní stravy 
pro regulaci hmotnosti a o zrušení směrnice Rady 92/52/EHS, směrnic Komise 96/8/
ES, 1999/21/ES, 2006/125/ES a 2006/141/ES, směrnic Evropského parlamentu a Rady 
2009/39/ES a nařízení Komise (ES) č. 41/2009 a (ES) č. 953/2009

•	nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002, kterým se stanoví obecné zá-
sady a požadavky potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potra-
vin a stanoví postupy týkající se bezpečnosti potravin

•	nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 o režimech jakosti zeměděl-
ských produktů a potravin

•	zákon č. 505/1990 Sb. o metrologii
•	vyhláška č. 262/2000 Sb., kterou se zajišťuje jednotnost a správnost měřidel a měření
•	vyhláška č. 328/2000 Sb. o způsobu zhotovení některých druhů hotově baleného zboží, 

jehož množství se vyjadřuje v jednotkách hmotnosti nebo objemu
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Nařízení (ES) č. 178/2002
„Uvádění na trh“ je držení potravin nebo krmiv za účelem prodeje, včetně nabízení k pro-

deji nebo jakékoli jiné formy převodu, zdarma nebo za úplatu, jakož i prodej, distribuce a dal-
ší formy převodu jako takové.

„Prvovýroba“ je prvovýroba, chov zvířat nebo pěstování plodin, včetně sklizně, dojení 
a chovu zvířat určených k produkci potravin před porážkou. Rovněž zahrnuje lov zvířat, ry-
bolov a sběr volně rostoucích plodů.

„Fáze výroby, zpracování a distribuce“ je jakákoli fáze včetně dovozu od prvovýroby potra-
vin až po jejich skladování, přepravu, prodej nebo dodání konečnému spotřebiteli.

„Konečný spotřebitel“ je konečný spotřebitel potraviny, který nepoužije potravinu v rámci 
provozování potravinářského podniku nebo jeho činnosti.

Nařízení (ES) č. 852/2004
„Zpracování“ je jakákoli činnost podstatně měnící původní produkt, včetně zahřívání, uze-

ní, nakládání, zrání, sušení, marinování, extrahování, extrudování nebo kombinace uvede-
ných postupů.

„Nezpracované produkty“ jsou potraviny, které nebyly zpracovány, včetně produktů, které 
byly děleny, porcovány, odseknuty, plátkovány, vykostěny, rozsekány, zbaveny kůže, rozdrce-
ny, nakrájeny, očištěny, ořezány, vyloupány, rozemlety, zchlazeny, zmraženy, hluboce zmra-
ženy nebo rozmraženy.

„Zpracované produkty“ jsou potraviny získané zpracováním nezpracovaných produktů. 
Tyto produkty mohou obsahovat složky, které jsou nezbytné pro jejich výrobu nebo jim dá-
vají zvláštní vlastnosti.

 Nařízení (ES) č. 853/2004 
„Maso“ jsou poživatelné díly zvířat uvedených bodech 1.2 až 1.8 včetně krve.

1.2 „Domácí kopytníci“ jsou domácí skot (včetně druhů rodů Bubalus a Bison), pra-
sata, ovce a kozy a domácí lichokopytníci.
1.3 „Drůbež“ je domácí drůbež včetně ptáků, kteří nejsou považováni za domácí, ale 
jsou chováni jako domácí zvířata, s výjimkou běžců.
1.4 „Zajícovci“ se rozumějí králíci, zajíci a hlodavci.
1.5 „Volně žijící zvěř“ jsou volně žijící kopytníci, zajícovci a jiní suchozemští savci, kte-
ří jsou loveni k lidské spotřebě a jsou považováni za volně žijící zvěř podle použitel-
ných právních předpisů daných členských států, včetně savců žijících na uzavřeném 
území v podobně svobodných podmínkách jako volně žijící zvěř, a volně žijící ptáci, 
kteří jsou loveni k lidské spotřebě.
1.6 „Farmová zvěř“ jsou farmoví běžci a dále suchozemští farmoví savci, kteří nepat-
ří mezi domácí kopytníky.
1.7 „Drobná volně žijící zvěř“ jsou volně v přírodě žijící pernatá zvěř a zajícovci.
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1.8 „Velká volně žijící zvěř“ jsou volně v přírodě žijící suchozemští savci, na které se 
nevztahuje definice drobné volně žijící zvěře.

„Čerstvé maso“ je maso, včetně masa baleného vakuově nebo v  ochranné atmosfé-
ře, k jehož uchování nebylo použito jiného ošetření než chlazení, zmrazení nebo rychlého 
zmrazení.

„Mleté maso“ se rozumí vykostěné maso, které bylo rozmělněno a obsahuje méně než 1 % 
soli.

„Strojně oddělené maso“ nebo „SOM“ je produkt získaný strojním oddělováním z masa 
na kosti, které zůstalo po vykostění na kostech, nebo z celých těl poražené drůbeže tak, že se 
ztratí nebo změní struktura svalových vláken.

„Masné polotovary“ jsou čerstvé maso, včetně rozmělněného masa, ke kterému byly při-
dány potraviny, koření nebo přídavné látky anebo které bylo podrobeno ošetření, jež nesta-
čí ke změně vnitřní struktury svalových vláken masa, a tím i k vymizení vlastností čerstvé-
ho masa.

„Masné výrobky“ jsou zpracované výrobky získané zpracováním masa nebo dalším zpra-
cováním takto zpracovaných výrobků, takže z řezné plochy je zřejmé, že produkt pozbyl zna-
ků charakteristických pro čerstvé maso.

Vyhláška č. 69/2016 Sb. 
„Výsekové maso“ jsou rozbourané, výsekové části jatečně upravených těl zvířat, určené 

k uvádění na trh.
„Zvěřina“ je maso volně žijící zvěře.
„Maso z farmové zvěře“ je maso z farmově chované zvěře.
„Tepelně opracovaný masný výrobek“ je zpracovaný masný výrobek, u  kterého bylo 

ve všech částech dosaženo minimálně tepelného účinku odpovídajícího působení teploty 
plus 70 °C po dobu 10 minut.

„Tepelně neopracovaný masný výrobek“ je zpracovaný masný výrobek určený k  přímé 
spotřebě bez další úpravy, u něhož ve všech částech neproběhlo tepelné opracování surovin 
ani výrobku odpovídající působení teploty plus 70 °C po dobu 10 minut

„Tepelně neopracovaný masný výrobek pro tepelnou úpravu“ je zpracovaný masný výro-
bek určený k tepelné kuchyňské úpravě, u něhož ve všech částech neproběhlo tepelné opra-
cování surovin ani výrobku odpovídající působení teploty plus 70 °C po dobu 10 minut.

„Trvanlivý tepelně opracovaný masný výrobek“ je zpracovaný masný výrobek, u kterého 
bylo ve všech částech dosaženo minimálně tepelného účinku odpovídajícího působení tep-
loty plus 70 °C po dobu 10 minut a navazujícím technologickým opracováním, zráním, uze-
ním nebo sušením za definovaných podmínek došlo k poklesu aktivity vody na hodnotu  
aw(max.) = 0,93 a k prodloužení minimální doby trvanlivosti na 21 dní při teplotě skladování 
plus 20 °C a za případně dalších skladovacích podmínek.

„Fermentovaný trvanlivý masný výrobek“ je zpracovaný masný výrobek tepelně neopra-
covaný určený k přímé spotřebě, u kterého v průběhu fermentace, zrání, sušení, popřípadě 
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uzení za definovaných podmínek došlo ke snížení aktivity vody na hodnotu aw(max.) = 0,93, 
s minimální dobou trvanlivosti 21 dní při teplotě plus 20 °C a za případně dalších sklado-
vacích podmínek.

„Konzerva“ je výrobek neprodyšně uzavřený v obalu, sterilovaný.
„Polokonzerva“ je výrobek neprodyšně uzavřený v obalu, pasterovaný.

Nařízení (ES) č. 1760/2000
„Hovězí maso“ jsou všechny produkty kódů KN 0201, 0202, 0206 10 95 a 0206 29 91 (viz 

tabulka č. 8).
„Označování“ je připevňování štítku na  jednotlivý kus nebo jednotlivé kusy masa nebo 

na jejich obal nebo v případě nebalených produktů poskytnutí příslušných informací v pí-
semné a viditelné formě spotřebiteli v místě prodeje.

„Mleté hovězí maso“ je vykostěné maso, které bylo rozemleto na kousky a obsahuje méně 
než jedno procento soli a které spadá pod kódy KN 0201, 0202, 0206 10 95 a 0206 29 91.

Nařízení (EU) č. 1169/2011
„Informace o potravinách“ jsou informace týkající se potravin zpřístupněné konečnému 

spotřebiteli prostřednictvím etikety, jiného průvodního materiálu nebo jinými prostředky, 
včetně nástrojů moderních technologií nebo slovního sdělení.

„Povinné informace o potravinách“ zahrnují údaje, které musí být konečnému spotřebiteli 
poskytnuty na základě předpisů Unie.

„Balená potravina“ je samostatná prodejní jednotka v obchodní úpravě v nezměněném 
stavu určená konečnému spotřebiteli a zařízením společného stravování, která se skládá 
z potraviny a obalu, do něhož byla potravina vložena před uvedením do prodeje, a to bez ohle-
du na to, zda je potravina v obalu uzavřena zcela nebo pouze zčásti, avšak v každém přípa-
dě takovým způsobem, že bez otevření nebo výměny obalu nelze změnit jeho obsah. Za bale-
nou potravinu se nepovažuje potravina zabalená v místě prodeje na žádost spotřebitele ani 
potravina zabalená pro účely přímého prodeje.

„Označení“ jsou jakákoli slova, údaje, ochranné známky, obchodní značky, vyobrazení 
nebo symboly, které se vztahují k určité potravině a jsou umístěny na obalu, dokladu, nápi-
su nebo etiketě, a to i krčkové nebo rukávové, které potravinu provázejí nebo na ni odkazují.

„Etiketa“ je jakýkoli štítek, značka, známka, obrazový nebo jiný popis, který je napsán, vy-
tištěn, natištěn pomocí šablony, vyznačen, proveden jako reliéf nebo vytlačen na obalu nebo 
nádobě potraviny nebo k nim připojen.

„Čitelnost“ je fyzický vzhled informace, jehož prostřednictvím je informace vizuálně pří-
stupná pro běžnou populaci a který je určen různými prvky, mimo jiné velikostí písma, od-
stupy mezi písmeny, odstupy mezi řádky, tloušťkou tahů písma, barvou písma, druhem pís-
ma, poměrem mezi výškou a šířkou písmen, povrchem materiálu a výrazným kontrastem 
mezi písmem a pozadím.

„Zákonný název“ je název potraviny stanovený v předpisech Unie, které se na ni vztahu-
jí, nebo při neexistenci těchto předpisů Unie název uvedený v právních a správních před-
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pisech platných v členském státě, kde se daná potravina prodává konečnému spotřebiteli 
nebo zařízením společného stravování.

„Vžitý název“ je název, který je v členském státě, kde se daná potravina prodává, přijat spo-
třebiteli jako název potraviny, aniž by potřeboval další vysvětlení.

„Popisný název“ je název obsahující popis potraviny, popřípadě rovněž popis jejího použi-
tí, který je dostatečně přesný, aby spotřebitelům umožnil poznat skutečnou podstatu potra-
viny a odlišit ji od jiných produktů, se kterými by mohla být zaměněna.

„Primární složka“ je jedna nebo více složek potraviny, které tvoří více než 50 procent této 
potraviny nebo které jsou pro spotřebitele obvykle spojeny s názvem potraviny a u nichž je 
ve většině případů vyžadován údaj o množství.

„Datum minimální trvanlivosti potraviny“ je datum, do kterého si potravina uchovává své 
specifické vlastnosti při správném způsobu uchovávání.

Nařízení (EU) č. 625/2017
„Značka zdravotní nezávadnosti“ je značka, která se přidělí po provedení úřední kontroly 

(prohlídka před porážkou provedenou na jatkách a prohlídka po porážce), a která osvědčuje, 
že maso je vhodné k lidské spotřebě.
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1.  Základní požadavky na označování masa a masných výrobků

Z hlediska označování rozdělujeme potra-
viny do tří kategorií:

•	balené – potravinu do  obalu umístí vý-
robce potraviny

•	balené bez přítomnosti spotřebitele = za-
balené – potravinu do obalu umístí jin-
de než u výrobce, např. v zázemí prodejny 
v nepřítomnosti zákazníka

•	nebalené = balené v  přítomnosti zákaz-
níka – potravinu do obalu umístí prodej-
ce v přítomnosti zákazníka, např. pulto-
vý prodej (zákon o potravinách).

1.1  Obecně platné zásady
Obecně platí, že informace o potravinách 

nesmějí být zavádějící, zejména pokud jde 
o  charakteristiky potraviny, a  zvláště o  její 
povahu, totožnost, vlastnosti, složení, množ-
ství, trvanlivost, zemi původu nebo mís-
to provenience, způsob výroby nebo získá-
ní. Dále nesmí být potravinám připisován 
účinek nebo vlastnosti, která daná potravi-
na nemá. Informace také nesmí vyvolávat 
dojem, že daná potravina má zvláštní cha-
rakteristiky, pokud všechny podobné po-
traviny mají ve  skutečnosti stejné charak-
teristiky, hlavně výslovné zdůrazňování 
přítomnosti nebo nepřítomnosti určitých 
složek nebo živin, nebo že na základě vzhle-
du, popisu nebo vyobrazení je přítomna ur-
čitá potravina nebo složka, ačkoli ve  sku-
tečnosti byla určitá přirozeně se vyskytující 
součást nebo běžně používaná složka v této 
potravině nahrazena odlišnou součástí 
nebo složkou. Informace o  potravině musí 
být přesné, jasné a  spotřebitelům snadno 
srozumitelné.

Povinné informace o  potravinách musí 
být k  dispozici a  snadno dostupné. Musí 

být umístěné na  viditelném místě, tak aby 
byly dobře viditelné, snadno čitelné a je-li to 
vhodné nesmazatelné. Nesmějí být žádným 
způsobem skryty, zastřeny ani přerušeny ji-
ným textem nebo vyobrazením či jiným za-
sahujícím materiálem ani od nich nesmí být 
odváděna pozornost. Čitelnost údajů souvi-
sí s řadou faktorů jako je velikost a typ pís-
ma, mezery mezi písmeny, barva písma nebo 
pozadí apod. Je také dána výška písma, kte-
rá souvisí s velikostí obalů. Povinně uvádě-
né informace o potravinách se uvádějí v  ja-
zyce snadno srozumitelném spotřebitelům 
v členských státech, kde je potravina uvádě-
na na trh. U nás je zákonem o potravinách 
stanoven český jazyk.

Legislativa stanovuje, které údaje o potra-
vinách musí být uváděny povinně. Dobrovol-
ně mohou být uváděny i  nepovinné údaje, 
ovšem pokud jsou uváděny, musí být splně-
ny požadavky kladené na  údaje, které jsou 
uváděné povinně.

Uvádění dalších dobrovolně poskytova-
ných informací je omezeno těmito obecnými 
zásadami:

•	nesmějí uvádět spotřebitele v omyl
•	nesmějí být pro spotřebitele nejedno-

značné
•	musí být v případech, kde je to vhodné, 

podloženy příslušnými vědeckými údaji
•	nesmějí být uvedeny na  úkor prosto-

ru pro povinné informace (nařízení 
č. 1169/2011).

1.2  Způsob uvádění a umístění údajů
V případě balených potravin musí být po-

vinné informace o  dané potravině uvede-
ny přímo na obalu nebo na etiketě k němu 
připojené.
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V případě nebalených potravin je obecně 
vyžadováno, aby byly povinné údaje viditel-
ně umístěné v bezprostřední blízkosti nabí-
zených potravin.

Prodej potravin na dálku např. přes inter-
net, je také upraven. Tyto potraviny lze pro-
dávat pouze jako balené a  veškeré povinné 

informace s výjimkou data minimální trvan-
livosti nebo data použitelnosti musí být spo-
třebiteli poskytnuty před dokončením ná-
kupu např. prostřednictvím webové stránky 
nebo letáku. V okamžiku doručení musí být 
k  dispozici v  okamžiku doručení (nařízení 
č. 1169/2011).

2.  Povinné údaje

2.1  Balené potraviny
PPP pod jehož jménem nebo obchodní fir-

mou je balená potravina uváděna na  trh, 
popř. dovozce potraviny na  trh Evropské 
unie, je povinen zajistit na  obalu potraviny 
určeném pro spotřebitele, nebo na  etiketě 
k obalu připojené následující povinné údaje, 
které jsou stanoveny nařízením č. 1169/2011 
a  zákonem o  potravinách v  platném znění 
v paragrafu šest.

2.1.1  Název potraviny
Název potraviny je její zákonný název, 

který v  případě masa a  masných výrob-
ků je uveden ve vyhlášce č. 69/2016 Sb. Po-
kud takový název neexistuje, je názvem 
potraviny její vžitý název a v případě, že ne-
existuje nebo se nepoužívá, uvede se po-
pisný název dané potraviny (čl. 17, nařízení 
č. 1169/2011).

V  členském státě prodeje je povoleno po-
užití názvu potraviny, pod kterým je výro-
bek vyráběn v souladu s právními předpisy 
a uváděn na trh v členském státě výroby.

Název potraviny, která byla před prode-
jem zmrazena a je prodávána v rozmra-
zeném stavu, je třeba doplnit označením 
„rozmrazeno“. 

Tento požadavek se nevztahuje na:
a)	 složky přítomné v konečném výrobku;
b)	 potraviny, jejichž zmrazení je z technolo-

gického hlediska nezbytnou součástí vý-
robního procesu; 

c)	 potraviny, jejichž rozmrazení nemá žád-
ný negativní dopad na jejich bezpečnost 
nebo kvalitu.

2.1.2  Seznam složek
Seznam složek se nadepíše nebo uve-

de patřičným nadpisem obsahujícím slovo 
„složení“ a  následuje seznam složek, který 
potravina obsahuje. Uvádějí se všechny slož-
ky potraviny seřazené sestupně podle hmot-
nosti, stanovené v  okamžiku jejich použití 
při výrobě potraviny.

Přidaná voda se uvede v seznamu v pořa-
dí podle její hmotnosti v konečném výrobku 
(čl. 18, nařízení č. 1169/2011).

Seznam složek se nevyžaduje u  potra-
vin sestávajících se z  jedné složky, po-
kud je název totožný s názvem složky nebo 
název potraviny umožňuje určit povahu 
složky bez rizika záměny (čl. 19, nařízení 
č. 1169/2011).

2.1.3  Alergeny = látky způsobující 
alergické reakce nebo nesnášenlivost

Seznam alergenů je uveden v příloze II na-
řízení č. 1169/2011. Zásady označování ur-
čitých látek nebo produktů vyvolávajících 
alergie nebo nesnášenlivost definuje článek 
21 nařízení č. 1169/2011. Někteří lidé mají 
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tendenci k alergiím. Tyto alergie se označují 
výrazem atopické alergie, protože jsou vyvo-
lány nenormální odpovědí imunitního sys-
tému. Tendence k  alergiím je genetického 
původu a doprovází ji vysoké množství pro-
tilátek IgE v krvi. Potravinová alergie je ne-
příznivý zdravotní účinek vyplývající ze spe-
cifické imunitní reakce, která se opakovaně 
vyskytuje při orální expozici dané potravině. 
Celiakie (glutenová enteropatie) je autoimu-
nitní nežádoucí reakce na potraviny vyvola-
ná požitím lepku a  související s  prolaminy 
(gliadin) nacházejícími se v  pšenici, ječme-
ni a žitě.

Nařízení č. 1169/2011 uvádí v příloze II se-
znam 14 látek (většinou potravin), které mo-
hou u citlivých lidí vyvolat alergické reakce, 
nebo nesnášenlivost. Uvádějí se v seznamu 
složek mezi povinnými údaji. Přitom je ná-
zev látky nebo produktu ze seznamu v pří-

loze II zvýrazněn tak, aby byl jasně odlišen 
od  ostatních složek uvedených v  seznamu, 
například typem či stylem písma nebo bar-
vou pozadí.

Nevyžaduje se v případech, kdy název po-
traviny jasně odkazuje na  danou složku 
nebo pomocnou látku.

2.1.4  Množství určitých složek nebo 
skupin složek

Množství složky nebo skupiny složek po-
užité při výrobě nebo přípravě potraviny se 
uvede, pokud je dotčená složka nebo skupi-
na složek:

•	uvedena v  názvu potraviny nebo ji spo-
třebitelé s tímto názvem obvykle spojují

•	v  označení zdůrazněna slovy, vyobraze-
ním nebo grafickým znázorněním

•	důležitá pro charakterizaci potravi-
ny a  pro její odlišení od  výrobků, s  ni-

1. Obiloviny obsahující lepek, konkrétně: pšenice (například špalda a khorasan), žito, ječmen, oves 
nebo jejich hybridní odrůdy a výrobky z nich

2. Korýši a výrobky z nich 

3. Vejce a výrobky z nich

4. Ryby a výrobky z nich

5. Jádra podzemnice olejné (arašídy) a výrobky z nich

6. Sójové boby a výrobky z nich

7. Mléko a výrobky z něj (včetně laktózy)

8.

Skořápkové plody, konkrétně: mandle (Amygdalus communis L.), lískové ořechy (Corylus 
avellana), vlašské ořechy (Juglans regia), kešu ořechy (Anacardium occidentale), pekanové 

ořechy (Carya illinoinensis), para ořechy (Bertholletia excelsa), pistácie (Pistacia vera), 
makadamie (Macadamia ternifolia) a výrobky z nich

9. Celer a výrobky z něj

10. Hořčice a výrobky z ní

11. Sezamová semena a výrobky z nich

12.
Oxid siřičitý a siřičitany v koncentracích vyšších než 10 mg/kg nebo 10 mg/l, vyjádřeno 

jako celkový SO2, které se propočítají pro výrobky určené k přímé spotřebě nebo ke spotřebě 
po rekonstituování podle pokynů výrobce

13. Vlčí bob (lupina) a výrobky z něj

14. Měkkýši a výrobky z nich

Tab. 1: Látky nebo produkty vyvolávající alergie nebo nesnášenlivost (příloha II nařízení 
č. 1169/2011)
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miž by mohla být záměna kvůli své-
mu názvu nebo vzhledu (čl. 22, nařízení 
č. 1169/2011).

2.1.5  Čisté množství potraviny
Čisté množství potravin se vyjadřuje 

u  masa, masných výrobků nebo masných 
polotovarů v hmotnostních jednotkách, kon-
krétně v kilogramech nebo gramech, jak je to 
vhodné (čl. 23, nařízení č. 1169/2011).

Podle § 6 zákona č. 110/1997 Sb. v  plat-
ném znění lze uvést na obalu symbol „e“ pro 
označení množství potraviny jen tehdy, po-
kud byly splněny požadavky stanovené zá-
konem o  metrologii (č. 505/1990 Sb. v  plat-

ném znění). Paragraf 9a zákona č. 505/1990 
Sb. v platném znění stanoví v odstavci 3: Ba-
lírny hotově baleného zboží jsou oprávněny 
uvést na trh zboží s označením „e“, pokud:
a)	 mají zaveden systém kontroly správnosti 

množství, zajišťující splnění požadavků 
stanovených vyhláškou, včetně průkaz-
né evidence četnosti a výsledků měření, 
písemně oznámily Českému metrologic-
kému institutu uvedení hotově baleného 
zboží označeného symbolem „e“ na  trh 
a  současně předaly Českému metrolo-
gickému institutu dokumentaci obsahu-
jící postupy výrobní kontroly množství 
zboží v balení,

Obr. 1: Název látky nebo produktu ze seznamu v příloze II nařízení č. 1169/2011 musí být zvýrazněn 
tak, aby byl jasně odlišen od ostatních složek uvedených v seznamu v rámci složení.
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b)	 jsou dodrženy dovolené odchylky obsa-
hu hotově baleného zboží stanovené vy-
hláškou,

c)	 jsou uvedeny na obalech hotově balené-
ho zboží údaje stanovené vyhláškou.

V odstavci 4 se pak dále uvádí, že dovoz-
ci jsou oprávněni uvést hotově balené zbo-
ží označené symbolem „e“ na  trh za  před-
pokladu, že Českému metrologickému 
institutu doložili, že zahraniční balírna spl-
ňuje požadavky stanovené v odstavci 3.

Odstavec 5 pak dále stanovuje metrologic-
kou kontrolu hotově baleného zboží označe-
ného symbolem „e“ ke zjištění, zda jsou splně-
ny podmínky stanovené v odstavci 3, kterou 
provádí Český metrologický institut; v přípa-
dě splnění podmínek vydává osvědčení, je-
hož náležitosti stanoví ministerstvo vyhláš-
kou, při opakovaných kontrolách vystavuje 
protokol potvrzující platnost osvědčení.

Předpisem, na  který odkazuje zákon 
o  metrologii, je vyhláška č. 262/2000 Sb. 
V § 14 s nadpisem Symbol „e“ a náležitos-
ti osvědčení o  metrologické kontrole ho-

tově baleného zboží se odkazuje na přílohy 
č. 6 a 7 této vyhlášky.

Příloha č. 7 znázorňuje vzor osvědčení 
o  metrologické kontrole hotově baleného 
zboží.

V zákoně č. 505/1990 Sb. v platném znění 
se dále uvádí, že Český metrologický institut 
je oprávněn odebírat za náhradu od balíren 
nebo dovozců hotově baleného zboží označe-
ného symbolem „e“ vzorky potřebné k  pro-
vedení metrologické kontroly. Za  odebrané 
vzorky poskytne Český metrologický insti-
tut náhradu ve výši prodejní ceny. Náhrada 
se neposkytne, jestliže se jí balírna, výrobce 
nebo dovozce vzdá. Nárok na  náhradu ne-
vzniká, pokud hotově balené zboží označené 
symbolem „e“ nesplňuje požadavky stanove-
né vyhláškou.

Distributor je povinen jednat tak, aby za-
bránil distribuci hotově baleného zboží, kte-
ré nesplňuje požadavky stanovené tímto zá-
konem a  prováděcími právními předpisy, 
týkající se jmenovitých objemů a hmotnos-
tí, a povinných údajů uvedených na obalech 
hotově baleného zboží označeného symbo-
lem „e“.

Vyhláška č. 328/2000 Sb. je vyhláškou Mi-
nisterstva průmyslu a  obchodu o  způsobu 
zhotovení některých druhů hotově balené-
ho zboží, jehož množství se vyjadřuje v  jed-
notkách hmotnosti nebo objemu. Vyhláš-
ka upravuje požadavky na zhotovení hotově 
baleného zboží, které dovozce nebo balírna 
hodlá označovat symbolem „e“ a které obsa-
huje výrobek určený k prodeji ve stálém jed-
notkovém jmenovitém množství. V příloze 1 
této vyhlášky je uvedeno:

•	Jmenovité množství (jmenovitá hmot-
nost nebo jmenovitý objem) obsahu ho-
tového balení je údaj o  množství výrob-
ku, vyjádřený v  jednotkách hmotnosti 

Obr. 2: Příloha č. 6 vyhlášky č. 262/2000 Sb. 
se týká grafické podoby symbolu „e“ pro jeho 
uvedení na balení.
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Obr. 3: Čeští zpracovatelé (nahoře) na rozdíl od zahraničních výrobců (dole) nevyužívají možnosti 
uvádět čistou hmotnost pomocí symbolu „e“.
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nebo objemu, který je uveden na  hoto-
vém balení, tj. takové množství výrobku, 
o kterém se předpokládá, že je v hotovém 
balení obsaženo.

•	Skutečný obsah hotového balení je 
množství (hmotnost nebo objem) výrob-
ku, které hotové balení ve  skutečnosti 
obsahuje. Při všech kontrolních opera-
cích zaměřených na  množství výrobku 
uvedené v  jednotkách objemu musí být 
hodnoty skutečných obsahů měřeny 
při teplotě nebo korigovány na  teplotu 
20 °C bez ohledu na to, při jaké teplotě se 
uskutečňuje vlastní balení nebo kontro-
la. To neplatí pro zmrazené nebo za vel-
mi nízkých teplot zmrazené výrobky, je-
jichž množství je uvedeno v  jednotkách 
objemu.

•	Záporná odchylka obsahu hotového ba-
lení je množství, o které je skutečný ob-
sah hotového balení menší než jmeno-
vité množství obsahu hotového balení.

•	Přípustná záporná odchylka obsahu ho-
tového balení se stanoví v souladu s ná-
sledující tabulkou, v níž je Qn jmenovité 
množství obsahu hotového balení.

2.1.6  Datum minimální trvanlivosti 
nebo datum použitelnosti, popřípadě 
datum zmrazení

K ochraně spotřebitelů před možným bio-
logickým nebezpečím v  potravinách využí-
vají PPP důležitý nástroj, a sice určení doby 
údržnosti potraviny. Ta je vymezena stano-
vením data minimální trvanlivosti (DMT), 
u  potravin podléhajících mikrobiální zká-
ze se místo DMT uvede datum použitelnos-
ti (DP; „spotřebujte do“). Tuto povinnost PPP 
ukládá nařízení č. 1169/2011. Rozhodnu-
tí o  tom, zda má být na  potravině uvedeno 
DP („spotřebujte do“) nebo DMT, je třeba uči-
nit u jednotlivých produktů s přihlédnutím 
k  jejich vlastnostem (včetně způsobu zpra-
cování) a podmínkám skladování (se zohled-
něním variability a  reálně předvídatelných 
podmínek, za  kterých může být potravina 
uchovávána), jakož i k zamýšlenému použi-
tí dané potraviny.

Podle nařízení č. 1169/2011 se v  člán-
ku 24 stanoví, že v  případě potravin, které 
z  mikrobiologického hlediska snadno pod-
léhají zkáze a  které mohou tedy po  krát-
ké době představovat bezprostřední rizi-

Jmenovité množství Qn 
gramech nebo mililitrech

Přípustná záporná odchylka

jako % Qn v g nebo ml

od 5 do 50 9 -

od 50 do 100 - 4,5

od 100 do 200 4,5 -

od 200 do 300 - 9

od 300 do 500 3 -

od 500 do 1 000 - 15

od 1 000 do 10 000 1,5 -

Tab. 2: Přípustné záporné odchylky na obsahu hotového balení označeného symbolem „e“ podle 
vyhlášky č. 328/200 Sb.
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ko pro lidské zdraví, se DMT nahradí DP. 
Po  uplynutí DP se potravina nepovažuje 
za bezpečnou a je zakázáno ji uvádět na trh. 
Způsoby, jakými se DP, nebo DMT na potra-
vinách uvede, upravuje příloha X nařízení 
č. 1169/2011.

Datum minimální trvanlivosti se uvádí 
slovy:

•	„minimální trvanlivost do…“, obsahuje-li 
datum uvedení dne,

•	„minimální trvanlivost do  konce…“ 
v ostatních případech.

Ke slovům uvedeným výše se připojí buď 
vlastní datum, nebo odkaz na místo, kde je 
datum uvedeno na etiketě nebo obalu. V pří-
padě potřeby se tyto údaje doplní údajem 
o nezbytných podmínkách pro uchovávání, 
jejichž dodržení umožní zajistit uvedenou 
trvanlivost.

Obr. 4: Výraz „Spotřebujte do“ s uvedeným datem vyjadřuje datum použitelnosti potraviny.
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Datum se uvádí v  nekódovaném tvaru 
v pořadí den, měsíc a popřípadě rok. V pří-
padě potravin:

•	s  trvanlivostí nepřekračující tři měsíce 
postačí uvedení dne a měsíce,

•	s trvanlivostí delší než tři měsíce, avšak 
nejvýše v délce 18 měsíců, postačí uvede-
ní měsíce a roku,

•	s trvanlivostí delší než osmnáct měsíců 
postačí uvedení roku.

Podle § 10 zákona o  potravinách mohou 
být potraviny po datu minimální trvanlivos-
ti uváděny na  trh pouze tehdy, jsou-li tak-
to označeny, odděleně umístěny a  jsou-li 
bezpečné.

Datum použitelnosti se uvádí tak, že 
před datem se uvede výraz „Spotřebujte 
do…“. Za tímto výrazem následuje:

•	buď vlastní datum, nebo
•	odkaz na  místo, kde je datum uvedeno 

na etiketě nebo obalu.

Za těmito údaji následuje popis podmínek 
uchovávání, které musí být dodrženy.

Datum zmrazení je povinný údaj u zmra-
zeného masa a zmrazených masných polo-
tovarů. Datum zmrazení nebo datum první-
ho zmrazení (u  produktů zmrazených více 
než jednou) se uvádí tak, že před datem se 
uvede výraz „Zmrazeno dne…“ a za tímto vý-
razem následuje:

•	vlastní datum, nebo
•	odkaz na  místo, kde je datum uvedeno 

na etiketě nebo obalu.

Jako pomoc PPP zda na  potravině 
uvést DP, nebo DMT publikovala EFSA 
v  r. 2020 speciálně připravený tzv. rozho-

dovací strom, založený na  následujících 
předpokladech:
1)	 rozhodnutí o  typu označení data (DP/

DMT) vychází z  toho, zda některý z  pa-
togenních mikroorganismů může pře-
žít v  potravině na  konci zpracovatel-
ského procesu a  zda dokáže růst nebo 
produkovat toxin během doby údržnos-
ti (pozn.: pojem doba údržnosti je defino-
ván v článku 2 nařízení č. 2073/2005) 

2)	 při absenci definovaných přijatelných 
úrovní patogenních mikroorganismů 
může jakýkoli významný růst těchto 
bakterií během doby údržnosti zvýšit ri-
ziko onemocnění pro spotřebitele, včetně 
normálních a náchylných skupin popu-
lace

3)	 samotná tepelná úprava před konzu-
mací nemusí eliminovat riziko z důvodu 
možnosti křížové kontaminace po tepel-
né úpravě a/nebo nedostatečné tepelné 
úpravy na úrovni konzumenta

4)	 pokud jsou v  potravině přítomny spory 
i  vegetativní buňky patogenních bakte-
rií, platí růstové limity zaměřené na  ve-
getativní buňky, protože rovněž zajistí, že 
ani spory nevyklíčí, nenastane následné 
množení bakteriálních buněk ani tvorba 
toxinů [EFSA, 2020: Guidance on date 
marking and related food information: 
part 1 (date marking). Scientific opinion. 
DOI: 10.2903/j.efsa.2020.6306].

V případě potravinářských výrobků, ve kte-
rých na  konci zpracování nejsou žádné pa-
togenní bakterie, nebo tyto potraviny nepod-
porují růst ani produkci toxinů, potom se 
během doby údržnosti těchto potravin nezvy-
šuje riziko pro spotřebitele. V  těchto přípa-
dech je vhodné použít k vymezení doby údrž-
nosti DMT. Naopak, jestliže je růst patogenů 
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nebo tvorba toxinů v potravině možná, během 
doby údržnosti stoupá riziko pro spotřebitele 
a potom se vyžaduje označení doby údržnosti 
definováním DP („spotřebujte do“).

2.1.7  Zvláštní podmínky uchování 
nebo podmínky použití

Pokud potravina vyžaduje zvláštní pod-
mínky uchovávání nebo použití, jsou tyto 
podmínky uvedeny. Aby bylo zajištěno správ-
né uchování nebo použití potraviny po  ote-
vření obalu, uvádějí se v  případě potřeby 
podmínky uchovávání nebo lhůta spotřeby 
(čl. 25, nařízení č. 1169/2011).

2.1.8  Jméno nebo obchodní 
název a adresa provozovatele 
potravinářského podniku

Pod jehož jménem nebo obchodním ná-
zvem je potravina uváděna na trh, a není-li 
usazen v  EU, tak dovozce potraviny na  trh 
EU.

2.1.9  Země původu nebo místo 
provenience 

Země původu nebo místo provenience se uve-
de v případech stanovených zvláštními právní-
mi předpisy nebo v případech, kdy by mohl být 
spotřebitel uveden v  omyl ohledně skutečné 
země původu nebo místa provenience

Země původu se uvádí u masa hovězího, 
vepřového, skopového, kozího a  drůbežího. 
tato povinnost je dána zvláštními právními 
předpisy (viz kapitola 6.7.).

2.1.10  Návod k použití
Návod použití se uvádí v případě potravi-

ny, kterou by bez tohoto návodu bylo obtíž-
né odpovídajícím způsobem použít. Musí být 
uveden tak, aby umožnil její náležité použití 
(čl. 27, nařízení č. 1169/2011).

2.1.11  Výživové údaje
Mezi povinné výživové údaje patří infor-

mace o  energetické hodnotě a  o  množství 
tuků, nasycených mastných kyselin, sa-
charidů, cukrů, bílkovin a  soli. Tyto údaje 
je možné doplnit uvedením množství jedné 
nebo více z  následujících živin: mononena-
sycené mastné kyseliny, polynenasycené 
mastné kyseliny, polyalkoholy, škrob, vlákni-
na, veškeré vitamíny nebo minerální látky. 
Údaje o energetické hodnotě a obsahu živin 
se vyjadřují na 100 gramů nebo 100 mililit-
rů. V případě údajů o vitamínech a minerál-
ních látkách se navíc uvádí jako procentní 
podíl referenčních hodnot příjmu (čl. 30, na-
řízení č. 1169/2011).

Od  požadavku na  povinné výživové úda-
je jsou osvobozeny podle přílohy V nařízení 
č. 1169/2011 mimo jiné: 

•	nezpracované potraviny, které obsahu-
jí jedinou složku nebo skupinu složek

•	produkty zpracované pouze zráním, kte-
ré obsahují jedinou složku nebo skupi-
nu složek

•	potraviny v  obalech nebo nádobách, 
jejichž největší plocha je menší než 
25 cm2

•	potraviny dodávané výrobcem v malých 
množstvích přímo konečnému spotřebi-
teli nebo do místního maloobchodu sta-
novené zákonem o potravinách.

2.1.12  Baleno v ochranné atmosféře
U  potravin, jejichž trvanlivost byla pro-

dloužena pomocí balicích plynů povolených 
podle nařízení č. 1333/2008 se uvede údaj 
„baleno v ochranné atmosféře“.

2.1.13  Třída jakosti
Údaj o třídě jakosti je-li stanoven zvláštní-

mi právními předpisy.
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U drůbeže jsou stanoveny dvě třídy jakos-
ti „A“ a „B“, minimální požadavky pro stano-
vení do  těchto tříd jsou uvedeny v nařízení 
č. 543/2008.

Vyhláška č. 69/2016 Sb. stanoví třídy ja-
kosti u šunek a to třída nejvyšší jakosti, vý-
běrová a standardní.

2.1.14  Označení šarže
Před označením šarže se uvede písmeno 

„L“ s výjimkou případů, kdy je tento údaj zře-
telně odlišitelný od  ostatních údajů a  není 
možná jeho záměna s jiným údajem. Ozna-
čení šarže musí být snadno viditelné, jasně 
čitelné a nesmazatelné.

Nevztahuje se na  potraviny označené da-
tem minimální trvanlivosti nebo datem po-
užitelnosti, pokud je toto datum vyjádře-
no jako nekódované označení dne a měsíce 
v uvedeném pořadí.

2.1.15  Další údaje 
Stanovené zvláštními právními předpisy 

pro danou komoditu potravin.

2.2  Zabalené potraviny
PPP, pod jehož jménem nebo obchodní 

firmou je potravina zabalená bez přítom-
nosti spotřebitele pro účely bezprostřední-
ho prodeje podle nařízení č. 1169/2011 uvá-
děna na trh, popř. dovozce potraviny na trh 
Evropské unie, je povinen podle podmínek 
stanovených pro balené potraviny v  naří-
zení č. 1169/2011 zajistit na  obalu potravi-
ny určeném pro spotřebitele uvedení těch-
to údajů:

•	jméno a příjmení nebo název anebo ob-
chodní firma a  adresa sídla provozo-
vatele potravinářského podniku, který 
potravinu vyrobil – nevztahuje se na ne-
zpracovaný produkt

•	název potraviny
•	čisté množství
•	seznam složek
•	země nebo místo původu
•	způsob uchování, jde-li o  potraviny, 

u  nichž by při nesprávném uchování 
mohla být ohrožena bezpečnost nebo 
zhoršená jakost stanovená prováděcím 
právním předpisem nebo výrobcem

•	datum použitelnosti nebo datum mini-
mální trvanlivosti

•	u  potravin, jejichž trvanlivost byla pro-
dloužena pomocí balicích plynů povole-
ných podle nařízení (ES) č. 1333/2008 se 
uvede údaj „baleno v ochranné atmosfé-
ře“

•	u  zmrazených potravin datum zmraze-
ní

•	alergeny
•	údaj o  množství hlavní složky v  hmot-

nostních procentech
•	údaj o třídě jakosti je-li stanoven zvlášt-

ními právními předpisy (drůbež, šun-
ky)

•	další údaje stanovené zvláštními právní-
mi předpisy pro danou komoditu potra-
vin (zákon o potravinách).

2.3  Nebalené potraviny
PPP, který uvádí na trh nebalenou potravi-

nu, je povinen tam, kde je tato potravina pří-
mo nabízena k prodeji spotřebiteli, v její těs-
né blízkosti viditelně umístit snadno čitelné 
údaje (např. u cenovky):

•	 jméno nebo obchodní název a  adre-
su sídla provozovatele potravinářského 
podniku, který potravinu vyrobil – ne-
vztahuje se na nezpracovaný produkt

•	údaj o  množství hlavní složky v  hmot-
nostních procentech

•	údaj o třídě jakosti, stanoví-li tak prová-
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děcí právní předpis nebo přímo použitel-
ný předpis Evropské unie

•	název potraviny dle podmínek stanove-
ných pro balené potraviny nařízením 
č. 1169/2011

•	země nebo místo původu dle podmínek 
stanovených pro balené potraviny naříze-
ním č. 1169/2011, lze také v těsné blízkos-
ti skupiny potravin uvést jako souhrn-
nou informaci vztahující se ke  skupině 
potravin, kdy z  této informace bude jas-
ně a srozumitelně zřejmá souvislost mezi 
poskytnutými údaji a konkrétními potra-
vinami.

Dále je povinen v blízkosti místa nabízení 
nebalené potraviny k  prodeji viditelně zpří-
stupnit podle podmínek stanovených pro 
balené potraviny v  nařízení č. 1169/2011 
snadno čitelné údaje (např. prostor kolem 

prodejního pultu – na  vitrínu, vedle pultu, 
na zdi apod.):

•	datum použitelnosti nebo datum mini-
mální trvanlivosti, lze také uvést pouze 
na etiketě nebo obalu potraviny zabalené 
v místě prodeje na žádost spotřebitele

•	obsažené alergeny
•	další údaje stanovené zvláštními právní-

mi předpisy pro danou komoditu potra-
vin.

Dále je povinen na  vyžádání spotřebite-
le sdělit nebo v blízkosti místa nabízení ne-
balené potraviny k prodeji viditelně a snad-
no čitelně zpřístupnit (např. osobní sdělení 
od  obsluhy nebo v  šanonu u  pultu, na  ná-
stěnce apod.):

•	seznam složek
•	údaj o množství složek (zdůrazněné)(zá-

kon o potravinách).

3.  Označení zdravotní nezávadnosti a identifikační označení u potravin živočišného 
původu

Podle přílohy II nařízení č. 853/2004 musí 
provozovatelé potravinářských podniků 
(PPP) zajistit, aby byly produkty živočišné-
ho původu označeny identifikačním ozna-
čením. Tato povinnost se samozřejmě týká 
také masa a masných výrobků.

Předtím, než podnik opustí výrobní zařízení, 
musí být opatřen identifikačním označením. 
Značka musí být čitelná, nesmazatelná a zna-
ky musí být snadno rozluštitelné. Na značce 
musí být uveden název země, ve které se za-
řízení nachází, a to buď plným názvem, nebo 
dvěma písmeny kódu, v  případě členských 
států se jedná o kódy BE, BG, CZ, DK, DE, EE, 
GR, ES, FR, HR, IE, IT, CY, LV, LT, LU, HU, MT, 
NL, AT, PL, PT, SI, SK, FI, RO, SE.

Na  označení musí být uvedeno číslo 
schváleného zařízení. Pokud označení umís-

ťuje zařízení nacházející se v Evropské unii, 
musí být označení oválné a musí obsahovat 
zkratky CE, EC, EF, EG, EK, EO, EY, ES, EÜ, 
EK, EB, EZ nebo WE.

Podle způsobu obchodní úpravy růz-
ných produktů živočišného původu může 
být označení umístěno přímo na  produkt, 
na první obal nebo na další obal, nebo může 
být natištěno na  štítek, který je umístěn 
na  produkt nebo na  první obal nebo další 
obal. Označením může být také neodstrani-
telný přívěsek z odolného materiálu.

Podle článku 5 nařízení č. 853/2004 mo-
hou PPP umístit identifikační označení 
na  produkt živočišného původu pouze teh-
dy, pokud byl vyroben v  souladu s  tímto 
nařízením.
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4.  Uvádění zavádějících informací
Nařízení č. 1169/2011 stanoví obecná pra-

vidla Evropské unie o označování potravin, 
mimo jiné, že informace o  potravinách ne-
smějí být zavádějící. Toto nařízení umožňu-
je členským státům na  národní úrovni při-
jímat vnitrostátní legislativu týkajících se 
otázek, které toto nařízení výslovně neu-
pravuje. Na  toto nařízení navazuje vyhláš-
ka č. 417/2016 Sb. o  některých způsobech 
označování potravin a upravuje některé způ-
soby označování potravin. Vyhláška stanoví, 
že informace o potravinách nesmějí obsaho-
vat zavádějící údaje, které by zejména moh-
ly vyvolat pochybnosti o neškodnosti jiných 

podobných potravin nebo vyvolat u  spotře-
bitele obavy z  jejich použití, vést k  záměně 
běžných potravin s  potravinami pro zvlášt-
ní výživu nebo v odvozené nebo ve zdrobnělé 
formě vést k záměně potravin s potravinami, 
které jsou vymezeny vyhláškou č. 69/2016 
Sb. nebo nařízením o  společné organizaci 
trhů se zemědělskými produkty. Dále je sta-
noveno, že informace o potravinách nesmě-
jí obsahovat zavádějící údaje ve  smyslu to-
hoto nařízení, ze kterých by při zohlednění 
způsobu, jakým je potravina prezentována 
spotřebiteli, zejména vyplývalo, že potravi-
na nebo její složka je „vhodná pro děti“, „do-

Obr. 5: Identifikační označení se podle přílohy II, oddílu I nařízení č. 853/2004 může umístit na štítek 
(= etiketu), který se dává na první obal produktu. Uvedený předpis také popisuje, jak má identifikační 
označení vypadat.



25

Značky kvality potravin

mácí“, „čerstvá“, „živá“, „čistá“, „přírodní“, 
„pravá“ a podobná prohlášení, charakter po-
traviny je „dia“, potravina je dietní nebo die-
tetická nebo potraviny byla vyrobena podle 
náboženských nebo rituálních zvyklostí.

Za  zavádějící se nepovažují údaje typu 
„vhodná pro děti“, „domácí“, „čerstvá“, „živá“, 
„čistá“, „přírodní“ nebo „pravá“ apod. pokud 
je součástí názvu potraviny, názvu druhu, 
skupiny nebo podskupiny uvedené u jednot-
livých druhů potravin v komoditních vyhláš-
kách, v  případě masa a  masných výrobků 
ve vyhlášce č. 69/2016 Sb., nebo v přímo po-
užitelných předpisech Evropské unie (např. 
čerstvé maso), nebo pokud jej výrobce do-
káže prokazatelně odůvodnit a neuvádí tak 
spotřebitele v  omyl (např. šunka pro děti – 
výrobce by měl vysvětlit v čem je jiná ve srov-
nání s  jinými šunkami stejné jakosti, např. 
snížený obsah soli a potravinářských přídat-
ných látek). Informace o potravinách ovšem 
nesmí obsahovat údaje, jejichž pravdivost 

nelze dokázat. Dále se tyto údaje nepovažují 
za zavádějící, pokud je součástí popisné in-
formace a prvků vztahujících se ke způsobu 
prezentace potraviny jako celku, která jeho 
použití prokazatelně odůvodňuje a neuvádí 
spotřebitel v omyl.

Údaj o tom, že je potravina dietní nebo di-
etetická se za zavádějící nepovažuje, pokud 
odpovídá požadavkům vyhlášky č. 54/2004 
Sb. o potravinách určených pro zvláštní výži-
vu nebo nařízení č. 609/2013 o potravinách 
určených pro kojence a malé děti a potravi-
nách pro zvláštní lékařské účely.

Údaj o  výrobě potravin podle nábožen-
ských nebo rituálních zvyklostí je možné 
uvádět, pokud je doložen dokladem vyda-
ným příslušnými náboženskými autoritami, 
popřípadě kopií platného rozhodnutí o povo-
lení k porážce zvířat pro potřeby církví a ná-
boženských společností vydaného Minister-
stvem zemědělství ČR.

5.  Značky kvality potravin

5.1  Česká potravina
Zákon č. 110/1997 Sb. o potravinách a vy-

hláška č. 417/2016 Sb. o  některých způso-
bech označování potravin stanovují poža-
davky na dobrovolné označení, že potravina 
pochází z České republiky. Může být prezen-
tována slovy „Česká potravina“ nebo může 
být použito grafické znázornění. Grafickým 
znázorněním se rozumí logo obsažené v pří-
loze vyhlášky č. 417/2016 Sb. Logo se sklá-
dá z vyobrazení české státní vlajky, pod níž 
je uvedeno slovní spojení „Česká potravina“ 
a  které je možné uvádět v  barevném a  čer-
nobílém provedení. Jsou zde uvedeny i další 
požadavky např. na barevnost, rozměry, veli-
kost a typ písma nebo ochranné zóny.

Informaci slovy „Česká potravina“ nebo 
použití grafického znázornění loga lze dob-
rovolně poskytnout, pokud maso pochází 
z České republiky a prvovýroba, porážka zví-
řat a všechny fáze výroby proběhly na úze-
mí České republiky, nebo součet hmotnos-
ti složek pocházejících z  České republiky 
tvoří nejméně 75 procent celkové hmotnos-
ti všech složek stanovené v okamžiku jejich 
použití při výrobě masných výrobků a  po-
lotovarů a  výroba proběhla na  území Čes-
ké republiky. Přidaná voda se nezapočítává 
do celkové hmotnosti všech složek.

Při uvádění potraviny na  trh lze poskyt-
nout informaci slovy „vyrobeno v České re-
publice“ nebo slovy, která mají pro spotřebi-
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tele stejný význam, pokud výroba proběhla 
na území České republiky.

5.2  Značka Klasa
Od roku 2003 uděluje ministr zemědělství 

kvalitním domácím potravinářským a země-
dělským výrobkům národní značku kvali-
ty „KLASA“. Značka „KLASA“ je výrobkům 
propůjčována na 3 roky a uděluje se výrob-
ci, který splní podmínky pro udělení značky 
„KLASA“ a současně prokáže výjimečné kva-

litativní charakteristiky, které zvyšují při-
danou hodnotu výrobku a jeho jedinečnost 
ve vztahu k běžným výrobkům na trhu. Po-
žadovanou kvalitu a  složení výrobků posu-
zuje hodnotitelská komise, která je slože-
na z řad odborníků v oblasti potravinářství 
(např. zástupce Ministerstva zemědělství, 
Potravinářské komory, Agrární komory, kon-
trolních orgánů Státní zemědělské a potravi-
nářské inspekce a Státní veterinární správy, 
Vysoké školy chemicko-technologické, Vý-
zkumného ústavu potravinářského Praha 
a dalších). Hodnotitelská komise hodnotí ne-
jen zaslanou dokumentaci, ale také samot-
ný výrobek včetně jeho senzorické stránky, 
obalu a prokázání nadstandardní kvalitativ-
ní charakteristiky. Kvalitu a  složení výrob-
ků po uvedení značky „KLASA“ při uvádění 
na  trh kontroluje Státní zemědělská a  po-
travinářská inspekce a  Státní a  veterinár-
ní správa. V současnosti je značkou KLASA 
oceněno celkem 955 produktů od  243 čes-
kých a moravských výrobců.

Aby výrobek získal značku, musí alespoň 
v  jednom znaku vykazovat výjimečné kva-
litní charakteristiky, které zvyšují jeho při-
danou hodnotu a zaručují jeho jedinečnost 
ve  vztahu k  běžným výrobkům dostupným 
na  trhu. Ministerstvo vydalo Metodiku pro 
udělování značky „KLASA“. Např. pro masné 
výrobky jsou stanoveny specifické požadav-
ky: vysoký podíl masa, jen technologicky ne-
zbytné množství přidané vody a přídatných 
látek; bez enzymů, aromat, strojně oddělené-
ho masa a náhražek (např. sója).

Zdroje:
http://eagri.cz/public/web/mze/

potraviny/znacky-kvality-potravin/
narodni-program-podpory-potravin-klasa/

http://eagri.cz/public/web/file/570549/
klasa_2020_metodika.pdf

Obr. 6: Grafické znázornění loga v barevné 
a černobílé variantě
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https://www.szif.cz/cs/klasa#
https://www.eklasa.cz/co-je-klasa

5.3  Regionální potravina
Ministerstvo zemědělství uděluje značku 

Regionální potravina nejkvalitnějším země-
dělským nebo potravinářským výrobkům, 
které zvítězí v krajských soutěžích. Oceňuje 
nejlepší výrobky, které mají vazbu k určité-
mu kraji – ať už jde o receptury, suroviny, či 
způsob výroby. Výrobky musí být vyrobeny 
z lokálních surovin a mít vazbu na svůj kraj 
– ať již tradičním způsobem výroby nebo ori-
ginální regionální recepturou. Spotřebite-
lé mohou v současné době vybírat z celkem 
412 oceněných produktů od  315 výrobců 
(stav jaro 2021).

Hodnotitelské komise každého kraje, kte-
rou jmenuje Ministerstvo zemědělství, vy-
bírají vždy jeden vítězný výrobek v  devíti 
kategoriích (1. Masné výrobky tepelně opra-
cované, 2. Masné výrobky trvanlivé, tepel-
ně neopracované, konzervy a polokonzervy). 
Oceněné výrobky získávají certifikát minis-
tra zemědělství a  právo užívat značku „Re-
gionální potravina“ daného kraje po dobu 4 
let. Soutěžit o značku „Regionální potravina“ 
mohou pouze malé a střední podniky do 250 
zaměstnanců.

Zdroje:
http://eagri.cz/public/web/mze/

potraviny/znacky-kvality-potravin/
regionalni-potraviny/

https://www.szif.cz/cs/
znacka-regionalni-potravina#

http://www.regionalnipotravina.
cz/o-projektu/

5.4  Biopotraviny
Pro biopotraviny platí všechny předpi-

sy jako pro běžné potraviny, ale pokud chce 

Obr. 7: Značka KLASA

Obr. 8: Logo značky Regionální potravina
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výrobce nabízet produkt ekologického ze-
mědělství, musí splnit další podmínky sta-
novené v  nařízení Rady (ES) č. 834/2007 
o ekologické produkci a označování ekologic-
kých produktů, prováděcím nařízení Komi-
se č. 889/2008, kterým se stanoví provádě-
cí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 834/2007 
o  ekologické produkci a  označování ekolo-
gických produktů, pokud jde o ekologickou 
produkci, označování a  kontrolu, zákoně 
č. 242/2000 Sb. o  ekologickém zemědělství 
a  jeho prováděcí vyhlášce č. 16/2006 Sb., 
kterou se provádějí některá ustanovení zá-
kona o ekologickém zemědělství. Při splnění 
požadavků stanovených v  uvedených práv-
ních předpisech lze potravinu označit jako 
produkt ekologické produkce nebo uvést vý-
raz BIO nebo EKO. Jsou-li uvedeny tyto vý-
razy, pak musí být na  biopotravině navíc 
uvedeno:

•	logo Evropské unie tzv. „biolist“ 
•	místo, kde byly zemědělské suroviny vy-

produkovány
•	kód kontrolní organizace
•	logo České republiky tzv. „biozebra“, po-

kud byla potravina vyrobena u nás.

Pokud byla biopotravina vyrobena v  Ev-
ropské unii, musí být na obale uvedeno logo 
Evropské unie pro ekologickou produkci. 
Prováděcí nařízení č. 889/2008 v příloze sta-
noví vzor loga – jeho grafickou podobu a roz-
měry. U barevného loga je stanovena přesná 

barva, černobílé logo je možné použít pouze 
pokud není možné použít barevné.

Logo Evropské unie pro ekologickou pro-
dukci musí být vždy na obalu ve stejném zor-
ném poli doprovázeno místem, kde byly vy-
produkovány zemědělské suroviny, z  nichž 
se biopotravina skládá a  to podle situace 
v následující podobě:

•	„zemědělská produkce EU“, byla-li země-
dělská surovina vyprodukována v EU

•	„zemědělská produkce mimo EU“, byla-
-li zemědělská surovina vyprodukována 
ve třetích zemích

•	„zemědělská produkce EU/mimo EU“, 
byla-li část zemědělských surovin vypro-
dukována ve Společenství a část ve třetí 
zemi.

Uvedený výraz „EU“ nebo „mimo EU“ lze 
nahradit či doplnit názvem země v  přípa-
dě, že v této zemi byly vyprodukovány všech-
ny zemědělské suroviny, z nichž se produkt 
skládá. Při uvedení místa, kde byly vyprodu-
kovány zemědělské suroviny, z nichž se pro-
dukt skládá, lze pominout složky malé hmot-
nosti za  předpokladu, že celkové množství 
nezohledněných složek nepřekročí dvě pro-
centa celkové hmotnosti zemědělských su-
rovin. Výraz „EU“ ani „mimo EU“ nesmí být 
uveden za použití výraznější barvy, velikosti 
a stylu písma než název produktu.

Číselný kód kontrolního orgánu nebo 
kontrolního subjektu, jehož obecný vzor čí-

Obr. 9: Logo Evropské unie v barevné a černobílé variantě



29

Značky kvality potravin

Obr. 11: Označení biopotravin

selných kódů kontrolní organizace je AB-
-CDE-999 kde:

•	„AB“ je kód ISO země, v níž jsou provádě-
ny kontroly

•	„CDE“ je třípísmenný výraz, který zvo-
lí Komise nebo jednotlivé členské stá-
ty, např. „bio“ či „öko“ či „org“ či „eko“ 
na ekologický způsob produkce (v České 
republice platí „BIO“)

•	„999“ je nejvýše třímístné referenční čís-
lo přidělené příslušným orgánem člen-
ského státu kontrolním orgánům.

V  České republice kontrolované a  certifi-
kované biopotraviny tedy ponesou evropské 
biologo a  kód jedné ze čtyř akreditovaných 
kontrolních organizací:

•	KEZ o.p.s., kód: CZ-BIO-001
•	ABCERT AG, organizační složka, kód: 

CZ-BIO-002
•	Biokont CZ, s.r.o., kód: CZ-BIO-003
•	Bureau Veritas Czech Republic s.r.o., 

kód: CZ-BIO-004.

Biopotraviny vyrobené v  České republice 
se označují ještě národní značkou, kterým je 
grafický znak BIO, tzv. biozebra, s nápisem 
„Produkt ekologického zemědělství“. Logo 
je možné použít pouze v souladu s ustano-
vením zákona č. 242/2000 Sb. a jeho prová-
děcí vyhlášky č. 16/2006 Sb. Součástí přílo-
hy č. 2 k vyhlášce č. 16/2006 Sb. jsou přesná 
specifika použitých barev, fontu a  velikosti 
písma.

5.5  České cechovní normy
České cechovní normy spravuje Potravi-

nářská komora České republiky od  roku 
2015. V roce 2017 byl tento systém zařazen 
na seznam dobrovolných národních značek 
kvality.

Česká cechovní norma má být základní 
normou, která stanoví kvalitativní parame-
try výrobků, pro něž byla zpracována a z níž 
vyplývají nadstandardní parametry, kterými 

Obr. 10: Logo České republiky – barevné 
a černobílé
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se daný výrobek liší od jiných srovnatelných 
výrobků uváděných na trh.

Český svaz zpracovatelů masa se velice 
aktivně podílel na  tvorbě těchto norem jak 
pro skupiny masných výrobků, tak i pro ně-
které vybrané výrobky. Již v roce 2015 byly 
vytvořeny první návrhy cechovních norem 
v  oblasti masných výrobků. Byly stanove-
ny povinné a přípustné složky jak hlavních 
surovin, tak i pomocných surovin. Dále byly 
uvedeny nepřípustné složky, které se při 
této výrobě nesmějí používat. Zároveň byly 
stanoveny minimální (např. obsah masa) 
nebo maximální (např. obsah tuku) hrani-
ce pro jednotlivé ukazatele kvality tak, aby 
byly snadno kontrolovatelné. Byly popsány 
i technologické postupy pro jednotlivé výrob-
ky nebo skupinu výrobků. Současně v těch-
to normách byly stanoveny požadavky na ja-
kostní parametry u těchto výrobků.

V  roce 2017 proběhla první revize jed-
notlivých norem. Na  základě vyhodnoce-
ní výrobků běžně prodávaných v  tržní síti 
a  konzultací s  kontrolními orgány (včetně 
Potravinářské komory ČR) byly některé pa-
rametry upraveny.

Další revize norem proběhla v  roce 2019 
a  v  roce 2020 ve  spolupráci s  Potravinář-
skou komorou ČR byly nastaveny některé 
nové parametry v  těchto normách tak, aby 
byly podchyceny současné trendy v  oblasti 
výroby masných výrobků.

5.6  Evropské značky kvality 
potravin
Evropská unie poskytuje pro některé po-

traviny jisté záruky kvality. Systém je re-
prezentován třemi značkami určenými 
k  ochraně a  propagaci jmen kvalitních ze-
mědělských výrobků a produktů. Podmínky 
jsou stanoveny nařízením (EU) č. 1151/2012 

o  režimech jakosti zemědělských produktů 
a potravin.

5.6.1  Zaručená tradiční specialita 
(ZTS)

Zemědělský produkt nebo potravina, pro-
dukované nebo vyráběné po dobu minimál-
ně 30 let, jejichž zvláštní povaha je uznává-
na EU.

Česká republika má v současné době za-
registrována tato označení:

•	Liptovská saláma/Liptovský salám
•	Tradiční Lovecký salám/Tradičná Lovec-

ká saláma
•	Spišské párky
•	Tradiční Špekáčky/Tradiční Špekáčky 
•	Pražská šunka

5.6.2  Chráněné označení původu 
(CHOP)

Označení výjimečného zemědělského pro-
duktu nebo potraviny z  daného regionu či 
místa, jejichž jakost nebo vlastnosti jsou 
dány zvláštním zeměpisným prostředím (př. 
Pohořelický kapr).
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Obr. 12: Logo zaručená tradiční specialita
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5.6.3  Chráněné zeměpisné označení 
(CHZO)

Označení výjimečného zemědělského pro-
duktu nebo potraviny z  daného regionu či 
místa. U zeměpisného označení je postaču-
jící, aby pouze některá fáze výroby (výroba, 
zpracování nebo příprava) potraviny nebo 

zemědělského výrobku proběhla ve vymeze-
ném území (př. Třeboňský kapr).

Zdroj:
http://eagri.cz/public/web/mze/

potraviny/znacky-kvality-potravin/

6.  Podrobnosti k povinným údajům při označování masa
Pojem maso je definován v  tzv. hygienic-

kém balíčku, konkrétně evropském nařízení 
č. 853/2004, kterým se stanoví zvláštní hy-
gienická pravidla pro potraviny živočišného 
původu, jako poživatelné díly zvířat (domá-
cích kopytníků, drůbeže, zajícovců, volně ži-
jící zvěře a farmové zvěře) včetně krve. Čers-
tvým masem se rozumí maso, včetně masa 
vakuově baleného nebo baleného v ochran-
né atmosféře, k jehož uchování nebylo pou-
žito jiného ošetření než chlazení, zmrazení 
nebo rychlého zmrazení.

6.1  Název potraviny
Maso se s  výjimkou neděleného jatečně 

upraveného těla drůbeže a  děleného jateč-

ně upraveného těla drůbeže označí názvem 
skupiny podle tabulky č. 3 a živočišným dru-
hem zvířete. Tabulka č. 4 uvádí označení 
masa živočišným druhem nebo podle živo-
čišného druhu, ze kterého pochází. Pokud 
jde o zvěřinu nebo o maso z  farmové zvěře, 
tak se označí názvem příslušného živočiš-
ného druhu (jelen, daněk, srnec, muflon, 
bizon, zubr, prase divoké, zajíc, bažant, ko-
roptev, kachna divoká, husa divoká, orebi-
ce nebo křepelka), v případě dělené zvěřiny 
i  částí jatečného těla. Musí být také uvede-
no, zda se jedná o zvěřinu nebo o maso z far-
mové zvěře. Výsekové maso se také označu-
je názvem technologického celku uvedeného 
v tabulce číslo 5 až 7, ke kterému může být 
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Obr. 13: Logo Chráněné označení původu

Obr. 14: Logo Chráněné zeměpisné označení
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připojen upřesňující popis jeho úpravy. Po-
kud výsekové maso nelze označit názvem 
technologického celku, tak se označí vžitým 
nebo popisným názvem (např. vepřové uši).

Druh Skupina

Maso

výsekové maso

kosti

krev

droby

syrové sádlo, syrový lůj

mleté maso

maso zvěře ve farmovém chovu

zvěřina

Tab. 3: Členění masa, s výjimkou neděleného 
jatečně upraveného těla drůbeže a děleného 
jatečně upraveného těla drůbeže (pramen: 
Vyhláška č. 69/2016 Sb.)

Tab. 5: Základní technologické celky hovězího 
masa (pramen: Vyhláška č. 69/2016 Sb.)

Označení masa podle 
živočišného druhu, 
ze kterého pochází

Kategorie zvířat, ze které maso musí pocházet

hovězí maso maso mladého býka, býka, volka, jalovice, krávy

telecí maso maso kategorie V podle přílohy VII části 1 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1308/2013

hovězí maso z mladého 
skotu

maso kategorie Z podle přílohy VII části 1 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1308/2013

vepřové maso maso zahrnující maso prasat určených k výkrmu, maso prasnic a maso 
selat

skopové maso maso ovcí

jehněčí maso maso jehňat ve věku nejvýše 12 měsíců

kozí maso maso koz

kůzlečí maso maso kůzlat ve stáří nejvýše 12 měsíců

koňské maso maso koní

hříběcí maso maso hříbat ve stáří nejvýše 18 měsíců

králičí maso maso králíků

krokodýlí maso

maso krokodýlů, které bylo získáno a o jehož zdravotní nezávadnosti bylo 
rozhodnuto podle vyhlášky č. 34/2013 Sb., o veterinárních požadavcích 
na porážení krokodýlů a další zpracování masa a živočišných produktů 

pocházejících z krokodýlů

Tab. 4: Označení masa živočišným druhem nebo podle živočišného druhu, ze kterého pochází 
(pramen: Vyhláška č. 69/2016 Sb.)

Základní dělení Technologický celek

Hovězí čtvrtě
přední čtvrť
zadní čtvrť

Hovězí maso 
přední  
(s kostí/bez kosti)

špička krku*)
krk*)

podplečí*)
vysoký roštěnec*)

hrudí
žebro

bok, nízké žebro, pupek
kližka
koleno
oháňka

Hovězí maso zadní 
(s kostí/bez kosti)

kýta
plec

svíčková
nízký roštěnec, roštěná

*) Název technologického celku v označení výse-
kového masa lze nahradit souhrnným označe-
ním – hovězí maso přední (s kostí/bez kosti).
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6.1.1  Hovězí maso
Podle vyhlášky č. 69/2016 Sb. se hovězí 

maso balené, zabalené i nebalené dále ozna-
čí slovy, které vyjadřují kategorii zvířete, ze 
kterého maso pochází („mladý býk“, „býk“, 
„volek“, „jalovice“ nebo „kráva“).

•	„mladý býk“ je možné označit pouze 
maso z  nekastrovaných zvířat samčího 
pohlaví starších než 12 měsíců a do 24 
měsíců včetně

•	„býk“ je možné označit pouze maso z ne-

Základní dělení Technologický celek

Telecí půlka půlka

Telecí maso  
(s kostí/bez kosti)

kýta

plec

koleno

pečené, ledvina

svíčková

krk, karbanátek

hrudí

bok, pupek

kližka

Tab. 6: Základní technologické celky telecího 
masa (pramen: Vyhláška č. 69/2016 Sb.)

Tab. 7: Základní technologické celky vepřového 
masa (pramen: Vyhláška č. 69/2016 Sb.)

Základní dělení Technologický celek

Vepřová půlka
půlka

předek

Vepřové maso  
(s kostí/bez kosti)

kýta
plec

pečeně, kotleta
panenská svíčková, 

panenka
krkovice

bok
lalok

paždík
hlava

koleno přední
koleno zadní

nožička

žebírko

Obr. 15: Označení hovězího masa zákonným názvem a kategorií zvířete podle vyhlášky č. 69/2016 Sb.
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kastrovaných zvířat samčího pohlaví 
ve věku od 24 měsíců

•	„volek“ je možné označit pouze maso 
z  kastrovaných zvířat samčího pohlaví 
starších než 12 měsíců

•	„jalovice“ je možné označit pouze maso 
z  neotelených zvířat samičího pohlaví 
starších 12 měsíců

•	„kráva“ je možné označit pouze maso ze 
zvířat samičího pohlaví starších 12 mě-
síců, která se již otelila

Kategorie hovězího masa vycházejí z kate-
gorií skotu podle nařízení (EU) č. 1308/2012, 
které se používají při klasifikaci jatečně 
upravených těl skotu na jatkách.

Nařízení (EU) č. 1308/2013 stanoví ješ-
tě dvě kategorie skotu mladšího dvanácti 
měsíců.

•	kategorie V, do které spadá skot mladší 
osmi měsíců

•	kategorie Z, která zahrnuje skot ve věku 
od osmi do méně než dvanácti měsíců.

Podle tohoto nařízení se maso skotu těch-
to dvou kategorií uvádí na  trh jako „telecí“ 
v případě masa skotu mladšího osmi měsí-
ců nebo „hovězí maso z mladého skotu“ pro 
maso skotu ve  věku od  osmi do  méně než 
dvanácti měsíců.

Další kategorie dle tohoto nařízení označu-
jí jatečně upravená těla skotu následovně:

•	kategorie A, kam se zařadí jatečně upra-
vená těla býků ve  věku od  12 do  méně 
než 24 měsíců

•	kategorie B, kam se zařadí jatečně upra-
vená těla býků ve věku od 24 měsíců

•	kategorie C, kam se zařadí jatečně upra-
vená těla volů ve věku 12 měsíců

•	kategorie D, kam se zařadí jatečně upra-
vená těla krav

•	kategorie E, kam se zařadí jatečně upra-
vená těla jalovic ve věku od 12 měsíců.

6.2  Seznam složek a alergeny
V případě masa se neuvádí.

6.3  Čisté množství potraviny
Vyjadřuje se v kilogramech nebo gramech. 

Podrobnosti viz kapitola 2.1.5.

6.4  Datum použitelnosti nebo datum 
minimální trvanlivosti, popřípadě 
datum zmrazení
U  čerstvého masa se uvádí datum pou-

žitelnosti. Datum se nadepíše slovy „Spo-
třebujte do“ a následuje buď vlastní datum 
nebo odkaz na místo, kde je datum použitel-
nosti uvedeno na etiketě nebo obalu. Za tě-
mito údaji následuje popis podmínek ucho-
vání, které musí být dodrženy.

U  zmrazeného masa se uvádí datum mi-
nimální trvanlivosti při teplotě skladová-
ní -18 °C nebo nižší. Datum se uvádí slovy 
„minimální trvanlivost do“ pokud je uveden 
den v  ostatních případech „minimální tr-
vanlivost do konce“ a následuje buď vlastní 
datum nebo odkaz na  místo, kde je datum 
uvedeno na  etiketě nebo obalu. V  případě 
potřeby se tyto údaje doplní údajem o  ne-
zbytných podmínkách pro uchovávání, je-
jichž dodržení umožní zajistit uvedenou tr-
vanlivost. Datum se uvádí v  nekódovaném 
tvaru v pořadí den, měsíc a popřípadě rok. 
V  případě potravin s  trvanlivostí nepřekra-
čující tři měsíce postačí uvedení dne a mě-
síce, s  trvanlivostí delší než tři měsíce, ale 
kratší než osmnáct měsíců, postačí uvedení 
měsíce a roku, s trvanlivostí delší než osm-
náct měsíců postačí uvedení roku.

U  zmrazeného masa je povinným úda-
jem také datum zmrazení. Před tímto datem 
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se uvede výraz „Zmrazeno dne“ a následuje 
buď vlastní datum nebo odkaz na místo, kde 
je datum uvedeno na etiketě nebo obalu. Da-
tum se uvádí v nekódovaném tvaru v pořadí 
den, měsíc a rok.

6.5  Zvláštní podmínky uchování nebo 
podmínky použití
U čerstvého baleného masa musí být uve-

deny teploty skladování, které jsou u masa 
max. +7 °C, u drobů max. +3 °C, u drůbeží-
ho a králičího masa max. +4 °C, u mletého 
masa max. +2 °C.

V  případě zmrazeného masa nesmí být 
teplota skladování vyšší než -18 °C. A označí 
se slovy „po rozmrazení znovu nezmrazujte“. 
Na  obalu pro spotřebitele musí být uvede-
na informace o době, po kterou má být po-
travina uchovávána spotřebitelem, a teplota 
uchování. Informace se uvede slovy „Ucho-
vání u spotřebitele“.

6.6  Jméno nebo obchodní název a ad-
resa provozovatele potravinářského 
podniku, pod jehož jménem nebo ob-
chodním názvem je potravina uváděna 
na trh, a není-li usazen v EU, tak dovoz-
ce potraviny na trh EU

6.7  Země původu nebo místo 
provenience
Země původu se uvádí u masa hovězího, 

vepřového, skopového, kozího a drůbežího.

6.7.1  Hovězí maso
Požadavky na  označování původu hově-

zího masa jsou uvedeny v  nařízení Evrop-

ského Parlamentu a Rady (ES) č. 1760/2000 
o  systému identifikace a  evidence sko-
tu, o  označování hovězího masa a  výrobků 
z hovězího masa a o zrušení nařízení Rady 
(ES) č. 820/97. Podle článku 11 jsou hospo-
dářské subjekty nebo organizace povinny 
označovat hovězí maso podle tohoto naříze-
ní ve všech fázích uvádění na trh. Hovězím 
masem se rozumí všechny produkty kódů 
KN 0201, 0202, 0206 10 95 a 0206 29 91. Co 
dané kódy zahrnují, najdeme v nařízení (EU) 
č. 1308/2013. Tabulka č. 8 uvádí popis da-
ných kódů. Za  označování se podle naříze-
ní (ES) č. 1760/2000 považuje připevňová-
ní štítku na  jednotlivý kus nebo jednotlivé 
kusy masa nebo na jejich obal nebo v přípa-
dě nebalených produktů poskytnutí přísluš-
ných informací v písemné a viditelné formě 
spotřebiteli na místě prodeje.

Štítek musí obsahovat:
•	referenční číslo nebo referenční kód, kte-

rý zajišťuje vztah mezi masem a zvířetem 
nebo zvířaty, tímto číslem může být iden-
tifikační číslo jednotlivého zvířete, ze kte-
rého maso pochází, nebo identifikační 
číslo skupiny zvířat

•	schvalovací číslo jatek, ve  kterých bylo 
zvíře nebo skupina zvířat poražena 
a členský stát nebo třetí země, ve kterém 
se jatka nachází a  to slovy „Poraženo 
v (název členského státu nebo třetí země) 
(schvalovací číslo)“ 

•	schvalovací číslo bourárny, která proved-
la bourání jatečně upraveného těla nebo 

Obr. 16: Označení teploty skladování u baleného masa
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skupiny jatečně upravených těl, a  člen-
ský stát nebo třetí země, ve které se bou-
rárna nachází a to slovy „Bouráno v (ná-
zev členského státu nebo třetí země) 
(schvalovací číslo)“

•	původ zvířat a  to členský stát nebo tře-
tí země narození, členské státy nebo tře-
tí země, kde probíhal výkrm a  členský 
stát nebo třetí země, kde byla provedena 
porážka. Pokud hovězí maso pochází ze 
zvířat narozených, chovaných a poraže-
ných ve stejném členském státu tak údaj 
zní: „Původ (název členského státu nebo 
třetí země)“.

Uvede se pouze země narození nebo 
země porážky, pokud zde bylo zvíře cho-
váno alespoň 30 dní nebo všechny země, 
kde bylo chováno.

6.7.1.1  Hovězí mleté maso
Podle nařízení č. 1760/2000 je mleté maso 

vykostěné maso, které bylo rozmělněno 
na kousky a obsahuje méně než jedno pro-
cento soli a  které spadá pod kódy KN uve-
dené v definici hovězího masa. Mleté hovězí 
maso musí být podle tohoto nařízení ozna-
čeno referenčním číslem nebo referenč-
ním kódem zajišťujícím vztah mezi masem 
a  zvířetem nebo zvířaty, tímto číslem může 
být identifikační číslo jednotlivého zvířete, 
ze kterého maso pochází, nebo identifikač-
ní skupiny zvířat, a údaj, kde bylo vyrobeno 
slovy: „Vyrobeno v (název státu)“ a popřípa-
dě „Původ“, pokud příslušný stát není stá-
tem, kde bylo mleté maso vyrobeno.

6.7.2  Maso vepřové, skopové, kozí 
a drůbeží

Pravidla pro uvádění země chovu a země 
porážky v případě druhů masa podle naříze-
ní č. 1169/2011 uvedených v příloze XI jsou 
stanovena nařízením č. 1337/2013 (viz ta-
bulka č. 9). Určující je především doba chovu 
zvířete v určité zemi.

Na etiketě uvedených mas musí být navíc 
uvedeny tyto údaje:

•	členský stát nebo třetí země, kde probí-
hal chov, s  označením „Chov v: (název 
členského státu nebo třetí země)“

•	členský stát nebo třetí země, kde došlo 
k porážce, s označením „Porážka v: (ná-
zev členského státu nebo třetí země)“

•	kód šarže identifikující maso dodané 
spotřebiteli nebo zařízení společného 
stravování.

0201 Hovězí maso, čerstvé nebo 
chlazené

0202 Hovězí maso, zmrazené

0206 10 95 Masitá a šlašitá část bránice, 
čerstvá nebo chlazená

0206 29 91 Masitá a šlašitá část bránice, 
zmrazená

ex 02 03 Vepřové maso, čerstvé, chlazené 
nebo zmrazené:

0204 Skopové nebo kozí maso, čerstvé, 
chlazené nebo zmrazené

ex 02 07
Maso a jedlé droby z drůbeže čísla 

0105, čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené, mimo drůbežích jater 

0105
Živí kohouti a slepice (drůbež 

druhu Gallus domesticus), kachny, 
husy, krocani, krůty a perličky

Tab. 8: Kódy KN dle nařízení č. 1308/2013

Obr. 17: Označení původu hovězího masa podle 
nařízení č. 1760/2000
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Aby mohla být uvedena země, kde probí-
hal chov, tak pokud jde o poražená prasata 
starší šesti měsíců, musel v této zemi probí-
hat chov alespoň poslední čtyři měsíce. Po-

kud prase bylo mladší šesti měsíců a  jeho 
živá hmotnost byla nejméně 80 kilogramů, 
tak se uvede země, kde probíhala doba cho-
vu poté, co prase dosáhlo hmotnosti 30 ki-
logramů. Pokud prase bylo mladší šesti mě-
síců a jeho živá hmotnost byla méně než 80 
kilogramů, tak se uvede země, kde probíhala 
celá doba chovu. U ovcí a koz se uvede země 
chovu v případě, že zde chov probíhal ales-
poň posledních šest měsíců, v případě zvíře-
te mladšího šesti měsíců, tak země, kde pro-
bíhala celá doba chovu. U drůbeže to může 

být země, kde probíhal chov alespoň po-
slední měsíc, nebo pokud je drůbež mlad-
ší než jeden měsíc, tak země, kde probíhala 
celá doba chovu poté, co bylo zvíře umístěno 

Tab. 9: Příloha XI nařízení č. 1169/2011 – druhy 
mas, u nichž je povinné uvádět zemi původu 
nebo místo provenience

Kódy KN
(kombinované 
nomenklatury 
2010)

Popis

0203 Vepřové maso, čerstvé, chlazené 
nebo zmrazené

0204
Skopové nebo kozí maso, 

čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené

Ex 02 07
Maso z drůbeže čísla 0105, 

čerstvé, chlazené nebo 
zmrazené

Obr. 18: Označení původu vepřového masa podle nařízení č. 1337/2013
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na výkrm. Pokud uvedených dob chovu ne-
bylo dosaženo v žádné zemi, kde se zvíře cho-
valo, tak se nahradí údajem „Chov v: několik 
členských států EU/několik zemí mimo EU/
několik zemí EU a mimo EU“.

V  případě, že maso z  uvedených druhů 
bylo získáno ze zvířat narozených, chova-
ných i poražených v jedné zemi, tak je mož-
né nahradit zemi chovu a zemi porážky úda-
jem „Původ: (název členského státu nebo 
třetí země)“.

Pokud jde o  maso dovezené ze třetích 
zemí, pro které nejsou informace o  chovu 
zvířat, tak se na etiketě uvede „Chov v: mimo 
EU“ a „Porážka v: (název třetí země, kde bylo 
zvíře poraženo)“.

6.7.2.1  Mleté maso vepřové, 
skopové, kozí a drůbeží

Odchylně od  označování země původu 
uvedených mas, lze použít tyto údaje:

•	„Původ: EU“, pokud jsou mleté maso 
nebo ořezy vyrobeny výlučně z masa zís-
kaného ze zvířat narozených, chovaných 
a  poražených v  různých členských stá-
tech

•	„Chov a porážka v: EU“, pokud jsou mle-
té maso nebo ořezy vyrobeny výlučně 
z  masa získaného ze zvířat chovaných 
a  poražených v  různých členských stá-
tech

•	„Chov a  porážka v: mimo EU“, pokud 
jsou mleté maso nebo ořezy vyrobeny vý-
lučně z masa dovezeného do Unie

•	„Chov v: mimo EU“ a „Porážka v: EU“, po-
kud jsou mleté maso nebo ořezy vyrobe-
ny výlučně z  masa získaného ze zvířat 
dovezených do  Unie jako zvířata na  po-
rážku a poražených v jednom nebo něko-
lika členských státech

•	„Chov a porážka v: EU a mimo EU“, po-

kud jsou mleté maso nebo ořezy vyrobe-
ny z masa získaného ze zvířat chovaných 
a  poražených v  jednom nebo několika 
členských státech a  z  masa dovezené-
ho do Unie nebo masa získaného ze zví-
řat dovezených do  Unie a  poražených 
v  jednom nebo několika členských stá-
tech.

6.8  Návod k použití 
V  případě potraviny, kterou by bez toho-

to návodu bylo obtížné odpovídajícím způso-
bem použít.

Musí být uveden tak, aby umožnil její ná-
ležité použití. (obr. 19)

6.9  Výživové údaje
U čerstvého masa nemusí být uvedeny.

Obr. 20: Mnoho PPP dobrovolně u čerstvého 
masa uvádí výživové údaje.
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Obr. 19: Mleté maso je svým charakterem syrové maso. Při manipulaci s ním je třeba dbát 
hygienických zásad, což je uvedeno i na etiketě, stejně jako požadavek na tepelné opracování.
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6.10  Baleno v ochranné atmosféře
U  potravin, jejichž trvanlivost byla pro-

dloužena pomocí balicích plynů se uvede 
údaj „baleno v ochranné atmosféře“.

6.11  Označení šarže
Před označením šarže se uvede písmeno 

„L“ s výjimkou případů, kdy je tento údaj zře-
telně odlišitelný od  ostatních údajů a  není 
možná jeho záměna s jiným údajem.

Nevztahuje se na  potraviny označené da-
tem minimální trvanlivosti nebo datem po-
užitelnosti, pokud je toto datum vyjádře-
no jako nekódované označení dne a měsíce 
v uvedeném pořadí.

6.12  Další požadavky na označování 
mletého masa
Nařízení č. 1169/2011 stanoví zvláštní po-

žadavky na  označení mletého masa. Jsou 
zde stanovena kritéria složení kontrolovaná 
na základě denního průměru:

Při uvádění baleného mletého masa 
na trh musí být na obale ještě uvedeny ná-
sledující výroky:

•	„obsah tuku v procentech nižší než…“
•	„poměr obsahu kolagenu a  bílkovin 

v mase nižší než…“.

Obr. 21: Označení obsahu tuku a poměru obsahu kolagenu a bílkovin v mase podle nařízení 
č. 1169/2011

Tab. 10: Požadavky na označení mletého masa podle nařízení č. 1169/2011

Obsah tuku Poměr obsahu kolagenu a bílkovin 
v mase (1)

— mleté maso libové ≤ 7 % ≤ 12 %

— mleté maso čistě hovězí ≤ 20 % ≤ 15 %

— mleté maso obsahující vepřové maso ≤ 30 % ≤ 18 %

— mleté maso ostatních druhů ≤ 25 % ≤ 15 %

(1) Poměr obsahu kolagenu a bílkovin v mase se vyjadřuje jako procentní podíl kolagenu v bílkovinách 
obsažených v mase. Obsahem kolagenu se rozumí obsah hydroxyprolinu vynásobený koeficientem 8.
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7.  Podrobnosti k povinným údajům při označování masných výrobků a masných 
polotovarů

Masnými výrobky se rozumějí zpracova-
né výrobky získané zpracováním masa nebo 
dalším zpracováním takto zpracovaných vý-
robků, takže z řezné plochy je zřejmé, že pro-
dukt pozbyl znaků charakteristických pro 
čerstvé maso (nařízení č. 853/2004).

Znaky charakteristické pro čerstvé maso 
vyplývají ze struktury masa, resp. koster-
ní svaloviny (pokud pomineme zpracová-
ní vnitřností). Strukturu masa tvoří svalová 
vlákna, organizovaná do svalových snopců 1. 
nebo 2. řádu obklopených, resp. obalených 
perimysiem. Pozbytí znaků charakteristic-
kých pro čerstvé maso může nastat inten-
zivním mělněním, kdy v kombinaci s přídav-
kem soli se silně rozruší nejenom struktura 
svalových vláken, ale také myofibril díky roz-
puštění, nebo částečnému rozpuštění myo-
fibrilárních bílkovin. Dalším způsobem, kdy 
maso pozbyde znaků typických pro čerstvé 
maso je denaturace bílkovin masa vyvola-
ná působením tepla (obecně teplotami nad 
60 °C). Lze tedy uzavřít, že k vymizení (čás-
tečné nebo úplné) struktury svalových vlá-
ken a  svalových snopců dochází vlivem 
intenzivního mělnění masa spojeného s pří-
davkem určitého množství soli (rozpuštění 
bílkovin), nebo vlivem tepelné úpravy spoje-
né s denaturací bílkovin masa.

Masný polotovar je podle definice v  naří-
zení č. 853/2004 čerstvé maso, včetně roz-
mělněného masa, ke  kterému byly přidány 
potraviny (např. sůl), koření nebo přídavné 
látky anebo které bylo podrobeno ošetření, 
jež nestačí ke změně vnitřní struktury sva-
lových vláken masa, a tím i k vymizení vlast-
ností čerstvého masa.

Veškeré maso, včetně mletého masa 
a masných polotovarů, používané pro výro-

bu masných výrobků, musí splňovat poža-
davky na čerstvé maso.

7.1  Název potraviny
V  případě masných výrobků a  masných 

polotovarů obsahujících přidané bílkoviny 
odlišného živočišného původu jako takové, 
včetně hydrolyzovaných bílkovin, musí ná-
zev potraviny obsahovat údaj o  přítomnos-
ti těchto bílkovin a o  jejich původu (naříze-
ní č. 1169/2011).

V  případě masných výrobků a  masných 
polotovarů, které mají podobu krájeného 
masa, kusu masa, plátku masa, porce masa 
nebo jatečně upraveného těla zvířat, musí 
název potraviny obsahovat údaj o  přítom-
nosti vody do  ní přidané, pokud množství 
přidané vody představuje více než 5 % hmot-
nosti konečného výrobku.

Masné výrobky a  masné polotovary, jež 
mohou vyvolávat dojem, že jsou vyrobe-
ny z  jednoho celistvého kusu masa, avšak 
ve  skutečnosti jsou tvořeny různými kusy 
spojenými jinými složkami, včetně přídat-
ných látek a potravinářských enzymů, či dal-
šími prostředky, musí být označeny „ze spo-
jovaných kusů masa“.

Podle vyhlášky č. 69/2016 Sb. o  poža-
davcích na  maso, masné výrobky, pro-
dukty rybolovu a  akvakultury a  výrobky 
z nich, vejce a výrobky z nich se masné vý-
robky označí názvem druhu a  skupiny po-
dle přílohy č. 6 k  této vyhlášce. Názvy mas-
ných výrobků, u  kterých jsou v  příloze č. 7 
k této vyhlášce v tabulkách 1 až 12 specifi-
kovány požadavky na  složení, smyslové po-
žadavky a chemické a fyzikální znaky, nelze 
používat pro jiné masné výrobky, které těm-
to požadavkům neodpovídají.
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V  názvu masného výrobku nebo masné-
ho polotovaru lze použít označení masa po-
dle živočišného druhu zvířat nebo podle vý-
razů uvedených v příloze č. 2 k této vyhlášce 
v  tabulkách 2 a  3 jedině tehdy, obsahuje-li 
masný výrobek nebo masný polotovar nej-
méně 50 procent hmotnostních uvedeného 
masa z  celkového obsahu masa použitého 
při jeho výrobě. Tento požadavek se nevzta-
huje na výrobky uvedené v příloze č. 7 k této 
vyhlášce v  tabulkách 1 až 12. Obsahuje-li 
masný výrobek méně než 50 procent hmot-
nostních uvedeného masa z  celkového ob-
sahu masa, může být tato skutečnost vyjád-
řena v názvu masného výrobku pouze slovy 
„s (název živočišného druhu nebo výraz uve-
dený v  příloze č. 2 k  této vyhlášce v  tabul-
kách 2 a 3) masem“.

Masný výrobek tepelně opracovaný 
z kategorie šunky

V případě, že je tepelně opracovaný mas-
ný výrobek označen názvem „šunka“, musí 
splňovat požadavky uvedené v  příloze č. 8 
vyhlášky č. 69/2016 Sb. a  musí být rovněž 
označen třídou jakosti.

Šunky vyrobené z  jiného než vepřového 
masa musí být v názvu označeny živočišným 
druhem nebo výrazem uvedeným v  příloze 
č. 2 k této vyhlášce v tabulkách 2 a 3 a čás-
tí jatečného těla, ze kterého pochází. Šunka 
z vepřového masa je vyrobena jen z vepřové 
kýty či z masa vepřové kýty. Šunky třídy nej-
vyšší jakosti a třídy výběrové jsou celosvalo-
vé, u šunek třídy standardní lze při výrobě 
použít zrněnou surovinu.

Obr. 22: Názvem potraviny je její zákonný název. Masné výrobky vyráběné v ČR se označí názvem 
druhu a skupiny podle vyhlášky č. 69/2016 Sb.

Druh Skupina

masný výrobek

tepelně opracovaný

tepelně neopracovaný

tepelně neopracovaný pro tepelnou úpravu

trvanlivý tepelně opracovaný

trvanlivý fermentovaný

konzerva

polokonzerva

masný polotovar

Tab. 11: Příloha č. 6 vyhlášky č. 69/2016 Sb.: Členění masných výrobků a masných polotovarů 
na druhy a skupiny
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7.2  Seznam složek
Seznam složek se nadepíše nebo uvede 

patřičným nadpisem obsahujícím slovo „slo-
žení“. Seznam složek obsahuje všechny slož-
ky potraviny seřazené sestupně podle hmot-
nosti, stanovené v  okamžiku jejich použití 
při výrobě potraviny.

Přidaná voda se uvede v  seznamu v  po-
řadí podle její hmotnosti v  konečném 
výrobku.

Obr. 23: Označení třídy jakosti šunek je pro pro-
vozovatele potravinářských podniků povinnost, 
ale spotřebitelům slouží jako cenný nástroj, kte-
rým se řídí při nákupu.

Obr. 24: Seznam složek obsahuje všechny složky 
masného výrobku seřazené sestupně podle hmot-
nosti, stanovené v okamžiku jejich použití při vý-
robě potraviny (nařízení č. 1169/2011).

Tab. 12: Příloha č. 8 k vyhlášce č. 69/2016 Sb.: Požadavky na složení a smyslové požadavky 
na tepelně opracované šunky

Skupina Výrobek Třída Charakteristika jakosti

tepelně 
opracovaný 
výrobek

Šunka

nejvyšší 
jakosti

•	 obsah čistých svalových bílkovin – nejméně 16,0 % 
hmotnostních 

•	 celosvalový výrobek
•	 použití barviv, vlákniny, škrobu (včetně škrobu 

modifikovaného fyzikálně či enzymy), rostlinných a jiných 
živočišných bílkovin a dalších látek, které zvyšují obsah 
bílkovin ve výrobku, se nepřipouští

výběrová

•	 obsah čistých svalových bílkovin – nejméně 13,0 % 
hmotnostních 

•	 celosvalový výrobek
•	 použití barviv, vlákniny (s výjimkou přírodních zahušťovadel 

karagenanu a gumy euchemy), škrobu (včetně škrobu 
modifikovaného fyzikálně či enzymy), rostlinných a jiných 
živočišných bílkovin a dalších látek, které zvyšují obsah 
bílkovin ve výrobku, se nepřipouští

standardní •	 obsah čistých svalových bílkovin – nejméně 10,0 % 
hmotnostních
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Složky tvořící méně než dvě procenta ko-
nečného výrobku mohou být uvedeny v růz-
ném pořadí za ostatními složkami.

Všechna koření představující nejvýše dvě 
procenta hmotnostní potraviny se uvedou 
označením: „koření“ nebo „směs koření“.

Obr. 25: U některých výrobků je seznam složek velice stručný – maso a dusitanová solicí směs 
(nahoře), příp. několik málo dalších složek (dole).

Obr. 26: I masný výrobek může ve svém složení postrádat maso. Žádná z prvních tří složek 
neodpovídá definici pro složku maso dle nařízení č. 1169/2011.
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Všechny byliny nebo části bylin předsta-
vující nejvýše dvě procenta hmotnostní po-
traviny se uvedou označením: „byliny“ nebo 
„směs bylin“.

Podle přílohy VII nařízení č. 1169/2011 
musí být potravinářské přídatné látky ná-
ležející do jedné ze skupin uvedených v této 
příloze označeny názvem této skupiny, 
po kterém následuje jejich specifický název 
nebo případně jejich číslo E. Pokud určitá 
složka náleží do více skupin, uvede se skupi-
na, která odpovídá její hlavní funkci v dané 
potravině. Použití potravinářských přídat-
ných látek musí odpovídat požadavkům na-
řízení č. 1333/2008.

7.3  Alergeny
Viz kapitola 2.1.3

7.4  Množství určitých složek nebo 
skupin složek
Pro masné výrobky a  masné polotova-

ry se předpokládá, že co do množství nejví-
ce zastoupenou složkou ve  složení potra-
viny bude maso. Podle definice v  nařízení 
č. 853/2004 se za  maso považují poživatel-
né díly zvířat (uvedených v bodech 1.2 až 1.8 
tohoto nařízení) včetně krve. Zvířata vyjme-
novaná v bodech 1.2 až 1.8 zahrnují domácí 
kopytníky, drůbež, zajícovce, volně žijící zvěř 
(drobnou i velkou) a farmovou zvěř. Podle de-
finice v nařízení č. 853/2004 je však defini-
ce masa velice široká a lze ji proto považovat 
za maso tzv. v „širším slova smyslu“.

Pokud bychom tuto definici aplikovali 
na  maso jako složku v  masných výrobcích 
a  masných polotovarech, mělo by to závaž-
né dopady na standard kvality. Pro označe-
ní masa jako složky v  masných výrobcích 
a  masných polotovarech se proto používá 
definice masa „v užším slova smyslu“, jak ji 
vymezuje nařízení č. 1169/2011.

Definice skupiny potravin maso a název ži-
vočišného druhu, ze kterého maso pochází, 
je podle nařízení č. 1169/2011 následující: 

Kosterní svalovina s  přirozeně obsaže-
nou nebo přilehlou tkání, pokud celkový ob-
sah tuku a pojivové tkáně nepřekračuje níže 
uvedené hodnoty a pokud maso tvoří složku 
jiné potraviny (tj. masného výrobku/masné-
ho polotovaru).

Tab. 13: Pojmenování některých složek 
relevantních pro masné výrobky názvem 
skupiny, do které složky patří, s následným 
uvedením jejich specifického názvu nebo čísla E 
(příloha VII nařízení č. 1169/2011)

Kyselina

Regulátor kyselosti

Protispékavá látka

Antioxidant

Plnidlo

Barvivo

Emulgátor

Látka zvýrazňující chuť a vůni

Želírující látka

Modifikovaný škrob*

Konzervant

Stabilizátor

Zahušťovadlo

*nevyžaduje se uvedení specifického názvu 
nebo čísla E
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Uvedení množství složek (příloha VIII, 
nařízení č. 1169/2011)

Údaj o množství složky nebo skupiny slo-
žek (bod 3 přílohy VIII):

a) se vyjádří jako procentní podíl, který 
odpovídá množství složky nebo složek v oka-
mžiku jejich použití a

b) uvede se buď v  názvu potraviny, nebo 
bezprostředně vedle tohoto názvu, nebo 
v seznamu složek společně s danou slož-
kou nebo skupinou složek.

Odchylně od  bodu 3 se v  případě potra-
vin, které ztratily po tepelné nebo jiné úpra-
vě vlhkost, uvedené množství vyjádří jako 

Tab. č. 14: Vymezení pojmu „maso“ jako označení složky podle nařízení č. 1169/2011

druh obsah tuku maxim. (%)
procentuální podíl (%) 

kolagenu* v bílkovinách 
obsažených v mase

savci (kromě králíků a prasat) 
a směsi masa s převahou savců 25 25

prasata 30 25

ptáci a králíci 15 10

*Obsah kolagenu = obsah aminokyseliny hydroxyprolinu × 8

Obr. 27: U trvanlivých masných výrobků se množství masa uvádí jako hmotnost složky použité 
k přípravě 100 g konečného výrobku.



47

Podrobnosti k povinným údajům při označování masných výrobků a masných polotovarů

procentní podíl odpovídající množství pou-
žité složky nebo použitých složek v hotovém 
výrobku, pokud toto množství nebo celkové 
množství všech složek uvedených na etiketě 
nepřekračuje 100 procent. V tom případě se 
potom uvede množství na základě hmotnosti 
složky nebo složek použitých k přípravě 100 
gramů konečného výrobku. Takovéto vyjád-
ření je běžné u trvanlivých masných výrob-
ků (trvanlivých nebo fermentovaných – viz 
obr. 27).

7.5  Čisté množství potraviny
Pokud PPP nepoužije při balení masných 

výrobků nebo masných polotovarů zásad 
pro označení symbolem „e“ (viz kapitola 
2.1.5.), je při vyjádření čistého množství po-
traviny povinen respektovat požadavky pří-
lohy č. 4 vyhlášky č. 69/2016 Sb. v  platném 
znění, vyrábí-li konzervy, potom požadavky 
přílohy č. 5 téže vyhlášky.

7.6   Datum minimální trvanlivosti, 
nebo datum použitelnosti
viz kapitola 2.1.6.

7.7  Zvláštní podmínky uchování nebo 
podmínky použití 
Pokud potravina vyžaduje zvláštní pod-

mínky uchovávání nebo použití, jsou tyto 
podmínky uvedeny. Aby bylo zajištěno správ-
né uchování nebo použití potraviny po  ote-
vření obalu, uvádějí se v případě potřeby pod-
mínky uchovávání nebo lhůta spotřeby.

Pro masné polotovary se v oddílu V, přílo-
hy II nařízení č. 853/2004 požaduje:

Ihned po vyrobení musí být masné poloto-
vary zabaleny do prvního obalu nebo do dal-
šího obalu a musí být zchlazeny na vnitřní 
teplotu nepřekračující 4 °C, nebo zmrazeny 
na vnitřní teplotu nepřekračující -18 °C. Tyto 
teplotní podmínky musí být během sklado-
vání a přepravy zachovány.

výrobek hmotnost balení přípustná záporná hmotnostní odchylka

masný výrobek, 
masný polotovar

do 300 g -10,0 % u jednotlivého balení
-2,0 % u 20 ks balení

do 1 000 g -6,0 % u jednotlivého balení
-1,0% u 20 ks balení

do 2 000 g -4,0 % u jednotlivého balení
-1,0% u 20 ks balení

nad 2 000 g -2,0 % u jednotlivého balení
-0,5 % u 20 ks balení

výrobek hmotnost balení přípustná záporná hmotnostní odchylka

konzerva
do 350 g -10,0 % u jednotlivého balení

-2,0 % u 20 ks balení

nad 350 g -5,0 % u jednotlivého balení
-0,5% u 20 ks balení

Tab. 15: Příloha č. 4 vyhlášky č. 69/2016 Sb.: Záporné hmotnostní odchylky pro masné výrobky 
a masné polotovary

Tab. 13: Příloha č. 5 vyhlášky č. 69/2016 Sb.: Záporné hmotnostní odchylky pro konzervy
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Pro masné výrobky právní předpisy pod-
mínky skladování neuvádí. Je to povinnost 
PPP, aby podle charakteru masného výrob-
ku v  souladu se zásadami bezpečnosti po-
travin a ochrany spotřebitelů uvedl baleném 
na masném výrobku vhodné podmínky pro 
skladování.

7.8  Jméno, nebo obchodní 
název a adresa provozovatele 
potravinářského podniku
Kromě nařízení č. 1169/2011 odkazuje 

na  povinnost označovat balené potraviny 
určené pro spotřebitele nebo pro zařízení 
stravovacích služeb také zákon o  potravi-

Obr. 28: V seznamu povinných údajů nesmí chybět provozovatel potravinářského podniku, pod jehož 
jménem nebo obchodním názvem je potravina uváděna na trh.
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nách. V § 7 se uvádí pro PPP povinnost zajis-
tit mimo jiných údajů také uvedení a přes-
nost jména a  příjmení nebo názvu anebo 
obchodní firmy a adresy sídla PPP, který po-
travinu vyrobil. V případě produktů uvádě-
ných na  trh pod privátními značkami ale 
výrobce svým obchodním názvem uvedený 
není. Místo toho je uvedena obchodní spo-
lečnost, která je vlastníkem privátní značky 
(obr. 28).

7.9  Země původu nebo místo 
provenience
Masné výrobky i  masné polotovary jsou 

osvobozené od povinnosti uvádět zemi půvo-
du masa, ze kterého byly vyrobené.

7.10  Návod k použití v případě 
potraviny, kterou by bez tohoto návodu 
bylo obtížné odpovídajícím způsobem 
použít
Masné výrobky jsou většinou potraviny ur-

čené k přímé spotřebě (výjimkou jsou masné 
výrobky tepelně neopracované pro tepelnou 
úpravu). V  takových případech není nutné 
uvádět návody k přípravě. V případě masných 
polotovarů nebo masných výrobků tepelně ne-
opracovaných pro tepelnou úpravu uvádí PPP 
pro spotřebitele podmínku tepelné úpravy.

7.11  Výživové údaje 
Masné výrobky ani masné polotovary 

na  rozdíl od  čerstvého masa nepatří podle 

Obr. 29: Příklad uvedení výživových údajů na etiketě (selská šunka)
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nařízení č. 1169/2011 (příloha V)  mezi po-
traviny, které jsou osvobozeny od  požadav-
ku na  povinné výživové údaje. Na  obalech 
masných výrobků nebo masných polotova-
rů musí být proto uvedeny informace o (člá-
nek 30 nařízení č. 1169/2011):

•	energetické hodnotě a
•	o  množství tuků, nasycených mast-

ných kyselin, sacharidů, cukrů, bílkovin 
a soli.

Podle přílohy I nařízení č. 1169/2011 platí 
následující definice:

•	tuky se rozumějí veškeré lipidy, včetně 
fosfolipidů

•	nasycenými mastnými kyselinami se ro-
zumějí mastné kyseliny, které neobsahu-
jí dvojnou vazbu

•	sacharidy se rozumějí všechny sachari-
dy, které jsou metabolizovány v lidském 
organismu, včetně polyalkoholů

•	cukry rozumějí všechny monosacharidy 
a disacharidy přítomné v potravině, s vý-
jimkou polyalkoholů

•	bílkovinami se rozumí obsah bílkovin vy-
počtený podle vzorce: bílkovina = množ-
ství celkového dusíku podle Kjeldahla × 
6,25

•	solí se rozumí obsah ekvivalentu soli vy-
počtený podle vzorce: sůl = sodík × 2,5.

Údaje o energetické hodnotě a obsahu ži-
vin se vztahují na potravinu ve stavu, v němž 
je prodávána.

Uvedené hodnoty jsou průměrné hod-
noty vycházející v  jednotlivých případech 
z výsledků:

•	analýzy výrobce dané potraviny
•	výpočtu s  použitím známých nebo sku-

tečných průměrných hodnot použitých 
složek, nebo

•	výpočtu s  použitím obecně zjištěných 
a přijímaných údajů.

Údaje o energetické hodnotě a obsahu ži-
vin se pro masné výrobky a masné polotova-
ry vyjadřují na 100 gramů. Měrné jednotky 
uvádí příloha XV nařízení č. 1169/2011, kon-
krétně jsou to pro:

•	energetickou hodnotu kJ/kcal
•	pro ostatní živiny g

Údaje uvedené v čl. 30 se uvádějí v tabulce 
s přiřazenými číselnými hodnotami, je-li do-
statek místa. Při nedostatku místa se údaje 
uvedou v řadě za sebou.

7.12  Ostatní povinné údaje relevantní 
pro masné výrobky a masné 
polotovary
Podle přílohy VI nařízení č. 1169/2011 se 

v části C uvádějí zvláštní požadavky na ozna-
čování střívek pro výrobu masných výrobků: 
Není-li střívko jedlé, musí být tato skuteč-
nost uvedena.

V příloze III tohoto nařízení je uvedeno, že 
potraviny, jejichž trvanlivost byla prodlouže-
na pomocí balicích plynů povolených podle 
nařízení (ES) č. 1333/2008, musí mít uvede-
no: „baleno v ochranné atmosféře“ (obr. 30). 
Pro masné výrobky se používá kombinace 
balicích plynů oxidu uhličitého a  dusíku. 
Oba plyny disponují kódy E (oxid uhličitý 
E 290), dusík (E 941) a jsou povoleny v reži-
mu quantum satis.
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Obr. 30: Většina masných výrobků vstupujících na trh je balena v ochranné atmosféře. Pro 
spotřebitele musí být tato skutečnost uvedena na obale.
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Závěr
Označování potravin je poměrně komplikovaná oblast, která prodělává permanentní vý-

voj. Důvodů je několik. Na prvním místě je to zájem o ochranu spotřebitele. Potraviny mají 
především biologický charakter, slouží k obnově fyzických i duševních sil člověka, odkud 
plynou požadavky na jejich složení a senzorické vlastnosti. Kvalitu potravin určuje primár-
ně jejich bezpečnost, která je definována dvěma ukazateli:

a) absencí nebezpečí, příp. přítomností nebezpečí v množství, ve kterých neškodí lidské-
mu zdraví; 

b) vhodností k lidské spotřebě.

Údaje na potravině proto mají mimo jiné sloužit k zachování bezpečných potravin během 
jejich manipulace u spotřebitelů. Dalším důvodem neustálého vývoje v oblasti značení po-
travin je rozvoj lidského poznání. Přibývá poznatků, které ovlivňují náš pohled na vhodnost 
technologických postupů, přídatných látek, způsobů skladování potravin atd. Nové poznat-
ky mohou modifikovat potřebu změn v označování potravin. V neposlední řadě se neustá-
le vyvíjí trh s potravinami, objevují se nové technologie v maloobchodním prodeji, velký roz-
mach zažívá internetový potravinářský obchod – také to ovlivňuje poměrně širokou oblast 
označování potravin.

Autoři publikace vycházeli při jejím sestavování z  platné potravinářské legislativy Ev-
ropské unie a  České republiky. Informace čerpané z  právních předpisů jsou relevant-
ní době vzniku příručky (jaro 2021). Je pravděpodobné, že některé aktuálně platné poža-
davky na označování potravin se v budoucnosti změní. Je potom již na čtenáři, aby držel 
krok s vývojem legislativy v oblastech, které potřebuje a kterými se ve svém profesním živo-
tě zabývá.

Je třeba vyzdvihnout Český svaz zpracovatelů masa, který sehrává významnou a  beze 
sporu nezastupitelnou roli při vývoji relevantní potravinářské legislativy. Úloha ČSZM spo-
čívá v  iniciování potřebných změn právních předpisů, pokud to situace vyžaduje, dále je 
důležitým oboustranným zprostředkovatelem informací mezi tvůrci potravinářského práva 
a zpracovateli masa. Klíčová je také informační role ČSZM, kdy neustále dodává svým čle-
nům, ale potažmo i dalším výrobcům poznatky z oblasti potravinového práva. A právě tím 
pomáhá držet krok s vývojem právních předpisů. Dbá na to, aby se zpracovatelé masa „ne-
ztratili“ v záplavě předpisů, kterými se při svém podnikání musí řídit. Autoři publikace věří, 
že určitým malým majákem v moři právních předpisů bude pro uživatele i tato příručka.






